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 مقدمه  .1
. کشور دنیا است 26های رسمی سازمان ملل متحد و زبان رسمی  یکی از زبان،   به عنوان زبانِ اولِ جهان اسلام،   زبان عربی

که بیشتر آنها در منطقه غرب آسـیا و شـمال آفریقـا سـاکن     ،   (1397هستند )سال  نفر میلیون 422 عربی زبان گویشوران تعداد
 سوم و در آمار زبان رسمی بر حسب تعداد کشورها جایگاه پنجم رتبه دنیا زبانهای گویشورترین پر نمودار در عربی زبان. هستند
 مقـدس  زبـان  یـ   مسلمانان از بسیاری نزد و است مسلمانان ارهاینوشت نخستین از بسیاری و قرآن زبان،   عربی زبان. دارد را

 . شود می محسوب
انسانیو علومادبیاتدانشکدهخارجیهای زبانبخشدرکارشناسیمقطعدر1341سالدراصفهاندانشگاهعربیگروه
 . دادخود ادامهکاربهویافتانتقالدانشکدهاینبهخارجیهای زباندانشکدهتأسیسازپس1348سالشد و درتأسیس
،   آشنایی با زبان قرآن و متون دینی و علمی دانشمندان اسلامی چون توان به موارد ترین اهداف تأسیس این رشته می از مهم
کم  به آموزش و پژوهش در زبان و ،   سازی برای پژوهش در موارد یاد شده زمینه،   زبانان دانش و فرهنگ عربیآشنایی با 

به زبان عربی به عنوان ی   اهتمام،   آموزش عالی به معلم و مدرسمؤسسات ها و  آموزشگاه،   رفع نیاز مدارس، عربیدبیات ا
 . اشاره کرد جهان زبان زنده
های آنهـا بسـیار کهنـه و بـه      ها و برنامه رویة یکسانی در آموزش زبان عربی ندارند و اهداف و سرفصل،   های ایران دانشگاه
هـای زبـانی    آموختگـان در مهـارت    دانـش . سازگارِ با نیازهای نو و امروز ما نیست،   های اخیر استادان و دانشجویانِ سال گواهی

ایـن مشـکل بایـد در    هماهنگی ندارد و طبیعـی اسـت   ،   با نیازهای جامعهای اند تا اندازه هایی که آموخته ند و دانشتوانمند نیست
 . ع شودمرتف،   های جدید درسیبرنامه
 

  اهداف .2
ترجمه و  مؤسساتها و تربیت نیروی انسانی برای بازار کار ترجمه و تدریس زبان عربی شامل: مدارس و آموزشگاه -
 ؛ های تجاریمترجمان بنگاه،  راهنمای گردشگران،   هاالترجمه دار

 ؛ یبه عنوان کلید ارتباط و تبادل فرهنگاز طریق ترجمه عربی  زبانسازی  کاربردی -

 ؛ یمقاطع بالاتر مترجم یبرا یستهشا یروین یتترب -

 ؛ تعامل با گروه های عربی سایر دانشگاه های کشور -

 ؛ کشورهای همسایههای  برقراری ارتباط با گروه های همسان در دانشگاه -

 . ن پژوهیآآموزش زبان عربی و قر،   های تبلیغات اسلامی تأمین نیروی انسانی مورد نیاز در بخش -
 

 هميت و ضرورت ا. 3
های تخصیص بند شانزدهم قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران به لزوم تدریس زبان عربی در تمام دوره با توجه به

ی عرب یو کشورها یرانا یاسلام یگسترش روابط کشور جمهور ضررورتِ؛ متوسطه اول و دوم آموزش و پرورش ایران
؛ و موارد دیگر یپزشک،   یفرهنگ،   یاقتصاد،   گردشگری،  یصنعت،   یمختلف علم های ینهدر زممنطقه غرب آسیا و شمال آفریقا 

،   یآموزش زبان عرب،   زبان و ادبیات عربی،   های مختلفی چون در حوزه یعرب یاتزبان و ادب یو غنا یبا توجه به گستردگو 
 المللی ینزبان ب ی در جهان امروز به عنوان  یزبان عرب یتبه اهم یتو با عنا،   یعرب فرهنگ و ادبو  مترجمی زبان عربی

 . رسید ضروری به نظر می یعرب مترجمی زبان یمقطع کارشناس یانداز ضرورت راه،   یو اسلام
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 و توانایي و شایستگي دانش آموختگان،   نقش. 4
،   دولتی را خواهد داشت ایفای نقش مترجم در نهادهای خصوصی و لازم به منظور های یتقابل،   رشته ینآموختگان ا دانش
. دارندو مراکز آموزش و پرورش را  ها یرستاندر دب یزبان عرب یاز کارشناس تر یینپا یها در دوره یستدر امکان،   همچنین

سازمان ،   وزارت امور خارجه،   وزارت آموزش و پرورش،   ها نیازهای مختلف کشور را از قبیل دانشگاه توانند یدرضمن آنها م
. شرکتهای دولتی و خصوصی در امر ترجمه و تدریس و آموزش زبان عربی برآورده سازند،   مؤسسات ترجمه،   فرهنگی میراث
 یردولتیو غ یدولت نهادهایدر  توانند یم یبه زبان عرب خواندنو  یگفتار،   یداریلازم شن های ییتوانا ها همچنین با کسبآن

 . دکار شون مرتبط مشغول به یها کشور در شغل
 

 درسي تعداد و نوع واحدهاي. 5 
 :است یربه شرح ز یزبان عرب مترجمی یدوره کارشناس یدرس یمشخصات واحدها

 ؛ واحد است 134ی اتمام دوره کارشناس یبرا یدرس یتعداد کل واحدها 

 ؛ واحد است 22ی دروس عموم یتعداد کل واحدها 

 ؛ واحد است 106ی الزام یتخصص دروس یتعداد کل واحدها 

 کندواحد از آنها را انتخاب می 6که دانشجو  واحد است 12اختیاری دروس  یعداد کل واحدهات . 

  .در این برنامه درسی، دروس پایه وجود ندارد 
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 جدول دروس  :1جدول 

  
 تعداد واحد نوع واحد درسی ردیف

 22 عمومی 

 106 تخصصی 

  6 اختیاری 

 134 جمع
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 دروس عمومي  :2جدول 

 ردیف
 
 گروه
 

 نام درس
 تعداد ساعات تعداد واحد

پیش نیاز یا 
 هم نیاز

  عملی نظری عملی نظری

 

1 
 

 مبانی نظری اسلامی
 واحد( 4)

 

   32 - 2 و معاد( أ)مبد 1اندیشه اسلامی

2 
3 

 1  32 - 2 نبوت و امامت() 2اندیشه اسلامی

4 
5 

   32 - 2 انسان در اسلام

6 
7 

   32 - 2 حقوق اجتماعی و سیاسی در اسلام

8 
9 

 
 اخلاق اسلامی

 واحد( 2)

   32 - 2 با تکیه بر مباحث تربیتی(فلسفه اخلاق )

   32 - 2 مبانی و مفاهیم(اخلاق اسلامی ) 10

   32 - 2 اخلاق خانواده 11

   32 - 2 (آیین زندگی )اخلاق کاربردی 12

   32 - 2 عرفان عملی در اسلام 13

14 
 

 انقلاب اسلامی
 (واحد 2)

   32 - 2 انقلاب اسلامی ایران

15 
آشنایی با قانون اساسی جمهوری اسلامی 

 ایران
2 - 32   

   32 - 2 اندیشه سیاسی امام خمینی 16

17 
 تاریخ و تمدن اسلامی

 (واحد 2)

   32 - 2 تاریخ فرهنگ و تمدن اسلامی

   32 - 2 تاریخ تحلیلی صدر اسلام 18

   32 - 2 تاریخ امامت 19

 آشنایی با منابع اسلامی 20
 (واحد 2)

   32 - 2 تفسیر موضوعی قرآن

   32 - 2 تفسیر موضوعی نهج البلاغه 21

22 

 
 عمومی

 (واحد 10)

   48 - 3 زبان فارسی

   48 - 3 زبان انگلیسی 23

   32 1  1تربیت بدنی  24

   32 1  (1)ورزش  2تربیت بدنی  25

   32 - 2 دانش خانواده و جمعیت 26

 . مطابق برنامه ریزی دانشگاه اخذ نماید 2واحد درس عمومی را از بین دروس جدول  22دانشجو موظف است 
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 دروس تخصصي :3جدول

 عنوان درس ردیف
 تعداد ساعت تعداد واحد

 نياز پيش
 عملي نظري عملي نظري

 ندارد  32 - 2 (1) نگارش 1

 (1نگارش )  32 - 2 (2نگارش ) 2

 (2نگارش )  32 - 2 (3نگارش ) 3

 ندارد  32 - 2 (1)زبان  آزمایشگاه 4

 (1) زبان آزمایشگاه  32 - 2 (2)زبان آزمایشگاه  5

 (2) زبان آزمایشگاه  32 - 2 (3) زبان آزمایشگاه 6

 ندارد  32 - 2 (1شنود ) و گفت 7

 (1شنود ) و گفت  32 - 2 (2شنود ) و گفت 8

 (2شنود ) و گفت  32 - 2 (3شنود ) و گفت 9

 (3شنود ) و گفت  32 - 2 (4شنود ) و گفت 10

 ندارد  32 - 2 صرف فعل 11

 ندارد  32 - 2 صرف اسم 12

 ندارد  32 - 2 نحو کاربردی )مرفوعات( 13

 دندار  32 - 2 (1نحو کاربردی )منصوبات 14

 ندارد  32 - 2 (2نحو کاربردی )منصوبات 15

 ندارد  32 - 2 نحو کاربردی )مجرورات وتوابع( 16

 ندارد  32 - 2 آنها کاربرد ها و نامه واژه با آشنایی 17

 ندارد  32 - 2 تاریخ ادبیات قدیم 18

 ندارد  32 - 2 تاریخ ادبیات جدید 19

 ندارد  32 - 2 ترجمه نثر معاصر 20

 ندارد  32 - 2 رجمه شعر قدیمت 21

 ندارد  32 - 2 ترجمه شعر معاصر 22

 ندارد  32 - 2 (1ترجمه ) فن 23

 (1ترجمه ) فن  32 - 2 (2ترجمه ) فن 24

 ندارد  32 - 2 )معانی( بلاغت علوم 25

 )معانی( بلاغت علوم  32 - 2 بلاغت تطبیقی 26

   32 - 2 شناسی کلیات زبان 27

 ندارد  32 - 2 کریم ترجمه قرآن 28
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 (2) ترجمه فن  32 - 2 به فارسی عربی از ای )سیاسی( متون رسانه ترجمه 29

 (2) ترجمه فن  32 - 2 به عربی فارسی از ای )سیاسی( متون رسانه ترجمه 30

 (2) ترجمه فن  32 - 2 ای )پزشکی و ورزشی( رسانه متون ترجمه 31

 (2) ترجمه فن  32 - 2سیبه فار عربی از حقوقی متون ترجمه 32

 (2) ترجمه فن  32 - 2 نثر ادبی قدیم عربی ترجمه 33

 (2) ترجمه فن  32 - 2 به فارسی عربی از اقتصادی بازرگانی متون ترجمه 34

 (2) ترجمه فن  32 - 2 به عربی فارسی از اقتصادی بازرگانی متون ترجمه 35

 (2) ترجمه فن  32 - 2 حدیث و نهج البلاغه متون ترجمه 36

 (2) ترجمه فن  32 - 2 )به فارسی عربی(شفاهی ترجمه 37

 (2) ترجمه فن  32 - 2 )عربی به فارسی(شفاهی ترجمه 38

 (2) ترجمه فن  32 - 2 )نمایشنامه داستان(ادبی  متون ترجمه 39

 (2) ترجمه فن  32 - 2 عربی فارسی به از حقوقی متون ترجمه 40

41 
 به عربی اداری از اسناد و اتمکاتب متون ترجمه

 فارسی
 (2) ترجمه فن  32 - 2

42 
 فارسی به اداری از اسناد و مکاتبات متون ترجمه

 عربی
 (2) ترجمه فن  32 - 2

 ندارد  32 - 2 فارسی ویرایش و نگارش آیین 43

 ندارد  32 - 2 فارسی معاصر نثر 44

 ندارد  32 - 2 فارسی معاصر شعر 45

 ندارد  32 - 2 قدیم فارسی ادبی متون 46

 ندارد  32 - 2 عربی معاصر کشورهای اوضاع با آشنایی 47

 (4شنود ) و گفت  32 - 2 حوزه خلیج فارسعربی  هایکشور  آشنایی با لهجه 48

 (4شنود ) و گفت  32 - 2 های عربی شامی آشنایی با لهجه 49

 ندارد  32 - 2 شناسیمأخذ و تحقیق روش 50

 ندارد  32 - 2 (1صصی )تخ زبان 51

 (1تخصصی ) زبان  32 - 2 (2تخصصی ) زبان 52

 ندارد  32 - 2 دستور تطبیقی 53

   1696 106 جمع کل
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 دروس اختياري  :4جدول 

 نام درس ردیف
 تعداد ساعات تعداد واحد

 پیش نیاز یا هم نیاز
 عملی نظری عملی نظری

 ندارد  32  2 تاریخ ترجمه 1

 (2) ترجمه فن  32  2 فیلم ترجمه 2

 ندارد  32  2 دلالت و معنا شناسی 3

 (4شنود ) و گفت  32  2 های عربی )مصری( آشنایی با لهجه 4

 ندارد  32  2 های عربی معاصر آشنایی با اندیشه 5

 ندارد  32  2 ادبیات تطبیقی 6

   192 12 جمع کل

 کندواحد از آنها را انتخاب می 6ه دانشجو ک واحد است 12اختیاری دروس  یتعداد کل واحدها . 
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 

 

 

 

 فصل سوم
 

 (هدف و سرفصل دروس)های هریک از دروس  ویژگی
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  تخصصيدروس 
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 اسم صرف
 سمصرف الا

 Noun Morphology 
 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری

 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز    تخصصی :نوع درس

 :درسهدف 
 . انواع اسم و جایگاه آن در ترجمه و آشنایی با اسم فراگیری ی  دوره صرف

 :رئوس مطالب

؛ اسم آلت ،اسم مکان ،اسم زمان ،اسم تفضیله، مشبه تصف،   مشتقات: اسم فاعل واسم مفعول و اسم مبالغة -

 ؛ ضمایر -

 ؛ اسم منصرف و غیر منصرف -

 ؛ و کنایات ،اسم استفهام ،اسم شرط ،ولاسم موص ،اسم اشاره -

 ؛ اسم صدر،   صناعی،   میمی،  مزید،   مصدر اصلیو انواع آن مانند ،   مصدر -

؛ معنوی مونث لفظ و،  تانیث مجازی وحقیقی،   مذکر ومؤنث -

 ؛ منقوص،   ممدود،   مقصور،   شبه صحیح،   اسم صحیح -

؛ و جمع مکسر؛ احکام هر کدامو  انواع،   جمعو  مثنی مفرد و -

 . قواعد احکام و،   نسب،   قواعد احکام وو  اوزان،   تصغیر -
 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید

 :اصلی منابع

  ت.بیرو،   ةالشرقی ةالمکتب ه،العربی ئمباد .  )م1964) ر،   الشرتونی -

  م.ق،   دارالعلم،   تیصرف ساده به ضمیمه صرف مقدما ش(..1373) س م،   طباطبائی -
 :منابع فرعی

  ن.اصفها،   نجف کتابنامه،   ولوحات جوبةأ أسئلة،   منقح جدید،   المیسر الصرف .  (.ش1395) ر س،   نجفی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 فعل صرف
 صرف الفعل

Verb Morphology 
 ندارد :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری

 داردن :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز    تخصصی  :نوع درس

 
 هدف درس:

 . و جایگاه آن در ترجمه فعلو آشنایی با انواع  فعل فراگیری ی  دوره صرف
 :رئوس مطالب

؛ علامت هرکدامو  کلمه انواع،   تعریف کلمه،موضوع و غایت آنو  تعریف،   صرفتاریخچه علم -

 ؛ فایده و قواعد آن ،  میزان صرفی ،آن قواعدو  تعداد و مواضع زیادت،   ایدحروف ز -

؛ آنصرفو  امر،   مضارع،   ماضی) فعلانواع -

؛ اقسام هر کدام جامد و وفعل متصرف،   معانی ابواب مزید ابواب هر کدام وو  فعل مجرد و مزید -

 ؛ اغراض خت فعل مجهول وطریقه سا،   فعل مجهول،   فعل معلوم،   انواع فعل متعدی،   فعل لازمو  فعل متعدی -

؛ فعل مهموز ،فعل مضاعف ،فعل معتل ،فعل صحیح -

؛ خفیفهو  فعل مؤکد به نون تاکید ثقیله -

 ؛ جازمه، ناصبه،   استفهام،   فعل با حروف نفی -

. فعل منحوت،   اسم فعل -

 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 

 ندارد :ازدیدب

 منابع اصلی:

  .بیروت،   المکتبه الشرقیه ،ةالعربیئ مباد .  )م1964) ر،   الشرتونی -

  .قم،   دارالعلم،   تیصرف ساده به ضمیمه صرف مقدما.ش(. 1373) س م،   طباطبائی -
 :منابع فرعی

 .اصفهان،   نجف تابنامهک،   ولوحات جوبةأ أسئلة،   منقح جدید،   المیسر الصرف .  (.ش1395) ر س،   نجفی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

  (مرفوعاتنحو کاربردی )
 )المرفوعات( التطبیقیالنحو 

Applied Syntax (Almarfoa'at) 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 . مه درست جملات بر اساس نقش کلماته و توانایی ترجدر جملها  آشنایی با ساختار زبان عربی و نقش کلمه 
 سرفصل:

  ؛اعلف -

 ؛ نائب فاعل -

 ؛ مبتدا و خبر -

 ؛ انواع خبر -

  ؛خبر افعال ناقصهو  اسم -

 ؛ هاسم و خبر افعال مقارب -

  ؛حروف شبیه به لیس -

 ؛ اسم و خبر حروف مشبهة بالفعل -

 ؛ لای نفی جنس -

  .فصل و ضمیر شأنضمیر  -
 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ابی مستمرارزشی

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد بازدید:
 منابع اصلی:

 . بیروت،   المکتبه الشرقیه ،العربیه ئمباد .)م1964)،   ر،   الشرتونی -

 . القاهرة،   دار المعارف،   النحو الواضح. (م1983) م،   و أمین ع،   الجارم -
 منابع فرعی

 . تهران،   سمت،   الجدید فی الصرف والنحو .(.ش1377)   س ا،   دیباجی -

  الإسکندریه.،   الجامعیة المعرفة دار،   (2 ط) النحوی، التطبیق .  م(2000ع ) ،  الراجحی -

 .  ، مصرحلوان جامعة وتطبیقات، النحو فی لواضحا .  م(2000ن ) ،  النجار محمد رمضان -

 . القاهرة،   المعارفدار ،   فیاالنحو الو .  (م1960) ع،   حسن -

  بیروت. ،   العربی الشرق دار ،  والإعراب النحو قواعد فی الطلاب عین .  م(1992م )،   عفش علی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 ( 1 نحو کاربردی )منصوبات
 (1)المنصوبات  التطبیقیالنحو 

Applied Syntax (Almansoubat I) 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 در جمله و توانایی ترجمه درست جملات بر اساس نقش کلمات ها  آشنایی با ساختار زبان عربی و نقش کلمه

  رئوس مطالب:

  ؛ مفعول مطلق -

  ؛ مفعول به با عامل فعل -

 ؛مفعول به با عامل اسم فعل -

  ؛ مفعول به با عامل اسم فاعل -

  ؛ ا عامل صیغه مبالغهمفعول به ب -

  ؛ مفعول به با عامل مصدر -

 ؛مفعول به با عامل صفت مشبهه -

 ؛مفعول به با عامل افعال تعجب -

 ؛تحذیر -

  ؛ اغراء -

 ؛اختصاص -

  .اشتغال -
 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید

 منابع اصلی:

 . بیروت،   المکتبه الشرقیه ،مبادی العربیه ).م1964)،   ر،   الشرتونی -

 . القاهرة،   دار المعارف،   النحو الواضح .  (م1983م )،   ع و أمین،   الجارم -
 منابع فرعی

 . تهران،   سمت،   النحوالجدید فی الصرف و .  (.ش1377)،   س ا،   دیباجی -

  .الإسکندریة،   الجامعیة المعرفة دار،   (2 استویر، )النحوی التطبیق .  م(2000ع ) ،  الراجحی -

  .، مصر  حلوان جامعةه. طبیقاتتو النحو فی الواضح .  م(2000ن ) ،  النجار محمد رمضان -

 . القاهرة،   دار المعارف،   فیاالنحو الو .  (م1960ع )،   حسن -

  .بیروت،   العربی الشرق دار ،  والإعراب النحو قواعد فی الطلاب عین .  م(1992م )،   عفش علی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 ( 2نحو کاربردی )منصوبات 
 )المنصوبات( التطبیقی النحو

Applied Syntax (Almansoubat II) 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 1منصوبات  :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 . کاربرد آنها در ترجمه و نگارش شنایی دانشجو با مبحث منصوبات نحو عربی وآ

 رؤوس مطالب:
مباحث نحوی زیر:

 ؛ له مفعول -

  ؛مفعول فیه -

 ؛مفعول معه -

 ؛حال -

 ؛اقسام حال -

 ؛مرتبه حال -

  ؛تمییز -

 ؛استثناء -

  ؛منادا و انواع آن -

 ؛ندبه و استغاثه -

 ؛ترخیم -

 ؛فعل تعجب -

  ؛افعل التفضیل -

  . افعال مدح و ذم -
 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی ن ترممیا ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد بازدید:
 منابع اصلی:

 . بیروت،   المکتبه الشرقیه ،العربیه ئمباد .م(1964)،   ر،   الشرتونی -

 . القاهرة،   دار المعارف،   النحو الواضح .  (م1983م )،   ع و أمین،   الجارم -
 منابع فرعی

 . تهران،   سمت،   النحوالجدید فی الصرف و .  (.ش1377)،   س ا،   دیباجی -

  .الإسکندریة،   الجامعیة المعرفة دار،   (2 ط، )النحوی التطبیق .  م(2000ع ) ،  الراجحی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

  .بلا م،   حلوان جامعة .وتطبیقاته النحو فی الواضح .  م(2000ن ) ،  النجار محمد رمضان -

 . القاهرة،   فدار المعار،   فیاالنحو الو .(م1960ع )،   حسن -

  .بیروت،   العربی الشرق دار ،  والإعراب النحو قواعد فی الطلاب عین .  م(1992م )،   عفش علی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 مجرورات و توابع( )نحو کاربردی 
 )المجرورات والتوابع( التطبیقيالنحو 

Applied Syntax (Almajrorat and appurtenances) 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 مبحث مجرورات و توابع در زبان عربی و نقش آنها در ترجمه و نگارشآشنایی با ساختار 

  رئوس مطالب:

  ؛ حروف جر -

   ؛ جایگاه حروف جر در ترجمه -

   ؛ مضاف الیه و انواع آن -

   ؛ جایگاه مضاف الیه در ترجمه -

   ؛ ت و انواع آنصف -

   ؛ جایگاه صفت در ترجمه -

   ؛ تأکید و انواع آن -

   ؛ جایگاه تأکید در ترجمه -

   ؛ بدل و انواع آن -

   ؛ جایگاه بدل در ترجمه -

   ؛ حروف عطف -

   ؛ جایگاه حروف عطف در ترجمه -

   ؛ حروف تنبیه و تحضیض،    نفی،   حروف قسم -

  .تفصیل و مصدر و حروف زائد،    حروف شرط -
 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید

 منابع اصلی:

 . بیروت،   المکتبه الشرقیه ،العربیه ئدمبا .م(1964)،   ر،   الشرتونی -

 . القاهرة،   دار المعارف،   النحو الواضح .  (م1983م )،   ع و أمین،   الجارم -
 فرعیمنابع 

 . تهران،   سمت،   الجدید فی الصرف والنحو .  (.ش1377)،   س ا،   دیباجی -

  ة. الإسکندری،   الجامعیة المعرفة دار،   (2 ویراست، )النحوی التطبیق .  م(2000ع ) ،  الراجحی -



 

24 
 

 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

  .مصر،   حلوان جامعة .تطبیقاتهو النحو فی الواضح .  م(2000ن ) ،  النجار محمد رمضان -

 . القاهرة،   دار المعارف،   فیاالنحو الو .  (م1960ع )،   حسن -

  بیروت.،   العربی الشرق دار ،  والإعراب النحو قواعد فی الطلاب عین .  م(1992م )،   عفش علی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 (1) زبان آزمایشگاه
 (1مختبر اللغة )

Language Lab I 
 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری

 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 
  :هدف درس 

های ساده زبان  و تقویت حس شنیداری نسبت به آهنگ کلمات و عبارات به کاررفته در فیلم،   صحیح حروف تلفظفراگیری 
 . (A1 , A2عربی به همراه درک مطلب و توانایی کاربرد آن در سطح مقدماتی و متوسط )

  رئوس مطالب:

 ؛ عربیو حرکات حروف  صحیح تلفظ آموختن -

 ؛ الگوهای زبانیتلفظ صحیح  تمرین -

 ؛ صوتی های ها و فایل های مختلف در رابطه با فیلم تمرین کاربرد ضمائر و افعال در صیغه -

انواع ،   اعداد و ارقام،   شغل،   معارفه،   درک مطلب شنیداری ساده در موضوعات مختلف )سلام و احوالپرسی -
 ؛(موضوعات دیگرو ها  خوراکی

 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
   :منابع اصلی

 . تهران،   معهد إیران للغات ،شاهد وتعلّم. (.ش1388) م،   فکری -
  :منابع فرعی

 . تهران،   کانون زبان ایران (،2 اپچ) ،صدی الحیاة. (.ش1387) ،ع،   شهری انصار ؛ ع. س،   اشکوری؛ م،   فکری -

 . اصفهان،   همای رحمت. آموزش زبان عربی از طریق فیلمنامه محمد رسول الله (..ش1395) م،   توکلی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 (2آزمایشگاه زبان )
 (2مختبر اللغة )

II Language Lab  

 - :یعملواحد  تعداد 2 :یواحد نظر تعداد
 - :تمرین حل

 (1: آزمایشگاه زبان )نیاز پیش   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
و توانایی فهم و طرح  (B1( و )B2و درک مطلب در موضوعات بالاتر از سطح مقدماتی در سطح ) بالابردن کیفیت تلفظ

 . کردن آنها سؤال از موضوعات شنیداری و خلاصه
   رئوس مطالب:

 . صوتی های ها و فایل های سریع در رابطه با فیلم بالا بردن میزان درک مطلب با طرح پرسش -

 ؛ کارگیری در ترجمه شفاهیبه به منظور  هایی با سرعت بالاتر تمرین شنیداری از طریق مشاهده فیلم -

 ؛ مدت هو تقویت حافظه کوتا درک مطلب شنیداری در موضوعات مختلف -

، در سطح ها جهت استفاده در ترجمه به واسطه فیلمهای جدید  دینب جملهیادگیری  واژگان و دایره افزایش -
  .متوسط
 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
   :منابع اصلی

 . تهران،   معهد إیران للغات ،شاهد وتعلّم. (.ش1388) م،   فکری -
  :ع فرعیمناب 

همراه با ،   کانون زبان ایران (،2 اپچ). صدی الحیاة. (.ش1387) ع،   انصار شهری ؛ ع. س،   اشکوری؛ م،   فکری -
 . تهران،   نوارهای مربوط به کتاب
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 (3) زبان آزمایشگاه
 (3مختبر اللغة )

 Language Lab III 

 2 :واحد نظری دتعدا
 - :یعملواحد  تعداد
 - :تمرین حل

 (2آزمایشگاه زبان ) :نیاز پیش   تخصصی  :نوع درس

 
  :هدف درس

تسلط کامل دانشجو بر فهم و استنباط معنای موضوعات شنیداری و دیداری به زبان عربی و توانایی بازگویی جملاتی و 
 . (C1 , C2). پیشرفته در سطح،   معنای فیلم به زبان خود
  رئوس مطالب:

 ؛ هایی با سرعت بالاتر به منظور کارگیری در ترجمه شفاهی تمرین شنیداری از طریق مشاهده فیلم -

 در سطح پیشرفته؛ های جدید بتدی جمله واژگان وتوانایی دانشجویان در به کار گیری افزایش  -

 ؛ های صوتی تمرین ساختارهای نحوی با تکیه بر شنیدار و فایل -

 . سازی و بازگویی موضوعات شنیداری ش توانایی در خلاصهافزای -
 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

  ندارد :بازدید
   :منابع اصلی

 . تهران،   معهد إیران للغات. شاهد وتعلّم. (.ش1388) م،   فکری -
  :منابع فرعی 

همراه با ،   کانون زبان ایران (،2 ویراست، )صدی الحیاة. (.ش1387) ع،   انصار شهری ؛ ع. س ،  اشکوری؛ م،   فکری -
 . تهران،   نوارهای مربوط به کتاب
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 (1) فت و شنودگ
 (1المحادثة )

Conversation I 
 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری

 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 
  :هدف درس

در کارگیری آنها به منظور تقویت ترجمه همزمان و ترجمه نوشتاری به موضوعات شنیداری و توانایی کسب توانایی در فهم 

 (A1ساده و کاربردی روزانه در سطح ) مکالمات
 

  :رئوس مطالب
در  منظور تقویت حافظه شنیداری و کوتاه مدت نابع گوناگون شنیداری و تمرین آنها بهمالف( تمرین شنیداری و گفتاری از 

 زمینه موضوعات زیر:

 ؛ سلام و احوالپرسی -

 ؛ (شغلی،   تحصیلی،   مشخصات فردی )خانوادگی -

 ؛ آشنایی با اعضای خانواده -

 ؛ و خرید و فروش در بازار آشنایی با انواع مشاغل -

 ؛ ها روزهای هفته و فصل،   سال،    ماه،   تاریخ،   ساعت،   داد ترتیبی و اصلیآشنایی با شیوه کاربرد اع -

 ؛ ها بهداشت فردی, انواع بیماری،   اجزای مختلف بدن -

 ؛ مواردی مشابهدستور غذا در رستوران و ،   انواع غذا،   خوار و بار،   (ها میوه،   های مختلف )سبزیجات آشنایی با خوراکی -

 ؛ ع حیوانات و پرندگانآشنایی با انوا -
 . و نیز تغییر ضمایر حال و آینده،   های گذشته های مختلف و در زمان ب( تقویت مهارت کاربرد افعال در صیغه

 . های ساده و خلاصه کردن و بیان آن به زبان ساده ج( خواندن داستان
 

 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد اردد دارد دارد

 
 دارد :بازدید
 
 
 
 



 

29 
 

 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 
  :منابع اصلی

 . ترکیا ،اکادم ،  التعابیر الشائعة فی المحادثة العربیة .  (م2016) س،   فتحی -

 (. انتشارات مرکز نشر دانشگاهی، تهران. 14(. )ویراست 1.ش(. آموزش زبان عربی )1393آذرنوش، آ ) -
  :منابع فرعی

دفتر تبلیغات اسلامی حوزه علمیه قم مؤسسه . لم المکالمة العربیةالطریقة السهلة لتع. (.ش1383) ح،   الحکیم -
 . قم ،آموزش عالی باقر العلوم )ع( انتشارات بوستان کتاب

مکة  ،جامعة أم القری .(2)ویراست. علیم العربیة للناطقین بغیرها الکتاب الأساسیت. م(2008) جامعة أم القری -
  .المکرمة
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 (2) فت و شنودگ
 (2المحادثة )

Conversation II 
 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری

 ندارد :حل تمرین

 (1گفت و شنود ) :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 : هدف درس
مدیریت  و کسب توانایی مهارت،   ها همزمان تعامل در گفتگوهای شفاهی و ترجمه برقراریدر  فراگیرانافزایش مهارت 

 . (A2) زمانشایسته مکالمات شفاهی هم
  :رئوس مطالب

 ؛ ها( خانه وزارت،   دانشگاهی )دانشگاه مؤسساتتعامل شفاهی در خصوص  -

 ؛ تعامل شفاهی در مورد موضوعات اداری مختلف -

،   دفاتر توریستی،   دفتر پزش ،   ایستگاه قطار،   مترو،   های کاربردی روزانه )فرودگاه وقعیتتر در م تعامل گسترده -
  (  سفارت

 علوم دینی( نقاشی و،   زیست،   علوم،   )ریاضی تحصیلی به زبان عربیلمه شفاهی در مورد موضوعات مختلف مکا -
  :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 دارد :بازدید
  :منابع اصلی

إدارة الکتب ،   مجلد 11،   هج متکامل لغیر الناطقین بالعربیةمن،   العربیة للناشئین .  (م1983مجموعة من المؤلفین ) -
 . السعودیة،   المدرسیة

 . السعودیة،   وزارة المعارف،   العربیة للناشئین. م(1983) ن،   مصطفی،   م إ،   صینی -

 
 منابع فرعی: 

 . مکة المکرة،   قریجامعة أم ال (،2ویراست) ،تعلیم العربیة للناطقین بغیرها. م(2008) جامعة أم القری -

 . تهران،   معهد إیران للغات،   تعلّمشاهد و. (.ش1391) م ،فکری -

 (. انتشارات مرکز نشر دانشگاهی، تهران. 14(. )ویراست 2.ش(. آموزش زبان عربی )1393آذرنوش، آ ) -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

(3المحادثة )  
Conversation III 

 داردن :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 (2گفت و شنود ) :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 :هدف درس
به منظور برقرای تعامل افزایش مهارت فراگیران در فهم شنیداری و تقویت گفتار آنان و وسعت بخشیدن به دایره واژگانی  

 . (B1 , B2)های گوناگون  های همزمان و شفاهی در موقعیت روان در ترجمه
  :مطالبرئوس 

 ؛ اجتماعی،   ها در موضوعات سیاسی سخنرانییا شنیداری  تعامل شفاهی رودرو -

 ؛ درک شنیداریبالا بردن قدرت  -

 ؛ موضوعات مختلفافزایش سلاست زبانی و تعامل روان در  -

 ؛ های مختلف در موقعیتفی البداهه توانایی خلق گفتگوهای دوطرفه  -

ساختار زبانی  آشنایی بابرای ،   بازرگانی،   شغلی،   خانوادگی،   گردشگری،   فرهنگیتعامل شفاهی در موضوعات مختلف  -
 . های نوشتاری پیچیده و استفاده از آنها در تعاملات شفاهی و ترجمه

  :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 دارد :بازدید
  :منابع اصلی

إدارة الکتب ،   مجلد 11،   منهج متکامل لغیر الناطقین بالعربیة،   العربیة للناشئین،   (م1983مؤلفین )مجموعة من ال -
 . السعودیة،   المدرسیة

 . السعودیة،   وزارة المعارف،   العربیة للناشئین. م(1983) ن،   مصطفی،   م إ،   صینی -

 (. انتشارات مرکز نشر دانشگاهی، تهران. 14(. )ویراست 2.ش(. آموزش زبان عربی )1393آذرنوش، آ ) -

 منابع فرعی: 

 . مکة المکرة،   جامعة أم القری(، 2ط) ،تعلیم العربیة للناطقین بغیرها. م(2008) جامعة أم القری -

 . تهران،   معهد إیران للغات،   تعلّمشاهد و. (.ش1391) م ،فکری -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 (4) فت و شنودگ
 (4المحادثة )

Conversation IV 
 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :واحد نظری تعداد

 ندارد :حل تمرین

 (3شنود ) گفت و :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 :هدف درس
به ،   در حد عالی دایره واژگانی ی و گفتاری و وسعت بخشیشنیدارموضوعات در  ایجاد توانایی در حد مهارت زبان اصلی 

های دقیق آنها در هر دو زبان عربی  تماعی فرهنگی و آشنایی با معادلمنظور صحبت کردن در موضوعات پیچیده سیاسی اج
 . (C1 , C2) فارسی

  :رئوس مطالب

 ؛ ها در مورد موضوعات علمی و سیاسی ها یا سخنرانی شنیدن فیلمتعامل شفاهی در موضوعات پیچیده و  -

 ؛ وعات ادبیموضرو در  در های دو طرفه همزمان و رو خلق موقعیت -

 ؛ مربوط به گردشگریروان در موضوعات  بسیار تعامل شفاهی -

 ؛ های شفاهی همزمان و تمرین آنها در گروه در مورد مسایل فرهنگی و سیاسیتعامل شفاهی پیشرفته  -

 . در مورد موضوعات علمیتعامل شفاهی پیشرفته  -
  :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 دارد :ازدیدب
  :منابع اصلی

 . دوحة،   مکتب التربیة لدول الخلیج،   أحب العربیة،   (م2007)،    ن م،    عبد العزیز،    م إ،   صالح -

 . مکة المکرة،   جامعة أم القری(، 2، )ویراستتعلیم العربیة للناطقین بغیرها. م(2008) جامعة أم القری -

 منابع فرعی: 

 . تهران،   معهد إیران للغات،   تعلّمد وشاه. (.ش1391) م ،فکری -

 (. انتشارات مرکز نشر دانشگاهی، تهران. 14(. )ویراست 2.ش(. آموزش زبان عربی )1393آذرنوش، آ ) -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 (1نگارش ) 
 (1) الکتابة والإنشاء
Writing I 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 دارد :حل تمرین

 ندارد :زپیشنیا   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
های ساده و  های صرفی و نحوی زبان عربی و جمله سازی به زبان عربی با رعایت ساختار نویسی و جمله کسب مهارت در جمله

 . برد زبان عربی در سطح مقدماتیرپرکا
  رئوس مطالب:

رد آن در انشای هر در موضوعات گوناگون و آشنایی با مفردات و تعابیر اصطلاحی مختلف و کارب  خوانی قصه -
 ؛ هفته

 ؛ آشنایی با قواعد نگارشی مانند همزه قطع و وصل -

،   ترکیب اضافی،   انواع خبر،   ضمایر متصل و منفصل،   تمرین نگارش جمله اسمیه با به کار بردن: اسماء اشاره -
 ؛ اعداد،   شبه جمله،   ترکیب وصفی

 ؛ حال و تمییز،   ها ولانواع مفع،   جمله فعلیه با به کاربردن انواع فعل -

 ؛ شرطیه و صله،   حالیه،   تمرین نگارش جملات پایه و پیرو مانند جمله وصفیه -

  . های ناقص بازنویسی انواع جملات نامرتب و تکمیل جمله -
 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
  :منابع اصلی

 . بیروت،   عالم الکتب ،المعین فی الإنشاء. م(2000) ر،   أسمر -

 . بیروت،   دار ابن کثیر،   الإنشاء العربی المیسر. م(1992) ف،   طحیمی العلی -

 . بیروت،   دار الفکر للطباعة والنشر والتوزیع. الإنشاء الصحیح. م(1992) م. ا،   عضاضة -
  :منابع فرعی

 . مصر،   المعارف ،علیم الإنشاء العربی لتلامیذ المدارس الابتدائیةت. م(1992) ت. م،   بردعی -

 . بیروت،   دار ومکتبة الهلال ،المرشد الواضح فی الإنشاء. م(1999) م،   خالدیه البیاع -

 . بیروت،   دار القلم العربی ،لإنشاءمعالم فن ا. م(1996) ع،   محمد مایو -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

  (2نگارش ) 
 (2) الکتابة والإنشاء
Writing II 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 دارد :حل تمرین

 (1نگارش ) :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
های بین جملات با سب  درست  ها و ارتباط دهنده نگارش انشاء در موضوعات ساده با رعایت ساختار و عبارت مهارت در کسب

 . زبان عربی در سطح متوسط
 : لبرئوس مطا

 نگارش انشای ساده با الهام گرفتن از مقالات نویسندگان معروف عرب در موضوعات زیر: -

های  مسافرت،   روستا و شهر،   انسان،   زمستان(،   پائیز،   تابستان،   : طبیعت )بهارتوصیف موضوعات مختلفی چون -
 ؛ ها مناسبت،   کوتاه

 ؛ های کوتاه نگارش داستان -

 ؛ اصطلاحات و تعابیر خاص این زمینه(،   نگاری بیان اصول نامه نگاری ساده )ضمن نامه -

 ؛ نویسی های ساده جهت خلاصه نویسی و دادن متن بیان اصول خلاصه -

 . انتخاب عنوان برای متون منتخب،   نیمه تمامهای  اتمام داستان -
 : روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 داردن دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
  :منابع اصلی

 . بیروت،   عالم الکتب ،المعین فی الإنشاء. م(2000) ر،   أسمر -

 . بیروت،   دار ابن کثیر،   الإنشاء العربی المیسر. م(1992) ف،   طحیمی العلی -

 . بیروت،   دار الفکر للطباعة والنشر والتوزیع، الإنشاء الصحیح. م(1992) م. ا،   عضاضة -
  :ع فرعیمناب

 . مصر،   المعارف ،تعلیم الإنشاء العربی لتلامیذ المدارس الابتدائیة. م(1922) ت. م،   بردعی -

 . بیروت،   دار ومکتبة الهلال ،المرشد الواضح فی الإنشاء. م(1999) م،   خالدیه البیاع -

 . بیروت،   دار القلم العربی ،معالم فن الإنشاء. م(1996) ع،   محمد مایو -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 (3ارش )نگ 
 (3) الکتابة والإنشاء
Writing III 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 دارد :حل تمرین

 (2نگارش ) :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :درس هدف
های پیشرفته با رعایت ساختار و عبارات  سازی متن توانایی نگارش در موضوعات فرهنگی و علمی و سیاسی و ادبی و خلاصه

 . رست در سطح پیشرفتهد

 :مطالب رئوس

 ؛ گوناگون موضوعات در مختلف اصطلاحی تعابیر و مفردات با آشنایی -

 ؛ اداری،   تجارت،   تسلیت،   تبری  :مانند مختلف موضوعات در نگاری نامه -

 ؛ )فقر،   زن،   انسانی های ارزشی )اخلاق و در موضوعات اجتماعی نگارش تمرین -

 ؛ )فارسی و عربی زبان ارتباط،   خط،   نقاشی،   کتاب،   ورزشی )هنر و عات فرهنگیدر موضو نگارش تمرین -

 ؛ )سیاسی های تحلیل انواع،   ها ملت سرگذشتی )سیاس و در موضوعات تاریخی نگارش تمرین -

 ؛ )نمایشنامه و داستان نقدی )در موضوعات ادب نگارش تمرین -

 . در موضوعات دینی نگارش تمرین -

 :ارزشیابی روش

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 : نداردبازدید

 :اصلی منابع

 . بیروت،   عالم الکتب ،المعین فی الإنشاء. م(2000) ر،   أسمر -

 . بیروت،   دار ابن کثیر،   الإنشاء العربی المیسر. م(1992) ف،   طحیمی العلی -

 . بیروت،   دار الفکر للطباعة والنشر والتوزیع ،شاء الصحیحالإن. م(1992) م. ا،   عضاضة -
  :منابع فرعی

 . بیروت،   یةالعلم المطبعة ،والإنشاء التعبیر فی متطور أسلوب الإنشاء قصة. م(1995) أ،   خوص -

 . ترویب،   الفکر العربی دار، یینلین الاول والثانی التکمیللصف صناعه الانشاء:. م(1997) س،   ةریزید -

 . بیروت،   مکتبة دار الشرق ،الإنشاء الواضح. (م2002) ع،   رضا -

 . بیروت،   مکتبة دار الشرق،   (10 )ویراست، تیسیر الإنشاء. (م2005) خ،   هنداوی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 بلاغی )معانی( معلو 
 ي(علوم البلاغة )المعان

 Rhetoric (Semantics)  

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 دارد :ینحل تمر

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 :درسهدف  
 مباحث دیگری در حوزه علم معانی، مسند و،   الیهاحوال مسند ،   شامل مباحث فصاحت دوره کامل علم معانیی فراگیری

 . ان بر شناخت مظاهر بلاغی متن شعر و نثر عربییتواناسازی دانشجو
 :مطالب رئوس

 ؛معانیعلم  -

 ؛بلاغة فصاحة و.  -

؛مسند الیه مسند و -

؛و انواع آن خبراغراض  -

؛انشاء وانواع آن خبر و -

؛تاخیرتقدیم و  -

 ؛تنکیر تعریف و -

؛تقییدلاق و اط -

 ؛قصر -

؛اطنابمساواة و  ایجاز و -

. وصلفصل و  -
 :ارزشیابی روش

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 : نداردبازدید

 اصلی: بعامن

 . قم،   مکتب العلام الاسلامی ،جواهر البلاغة .(ق1413) أ،   هاشمی -
 . قم،   انتشارات سید الشهداء ،البلاغة الواضحة. (.ش1372) م،   أمینو ،    ع،   الجارم -

 بع فرعی:امن

 . بیروت،   دار الکتب العلمیة،   علوم البلاغة. ( م2002م ). أ،   المراغی -

 . سکندریةالا،   مکتبة الإسکندریة. البلاغة العربیة تأصیل وتجدید. ( م1985م )،   الصافی الجوینی -

 . اصفهان،   کتابنامه نجف،   م المعانیعل،   البلاغة المیسرة،   (1398) ر س،   نجفی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 بلاغت تطبیقی 
 البلاغة المقارنة

  Comperative Rhetoric  

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 دارد :ل تمرینح

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 
  :هدف درس

مقایسه ،   و کسب توانایی تطبیق،   آشناسازی دانشجویان با وجوه اشتراک و اختلاف زیبایی شناسی متون ادبی در عربی و فارسی
 . های بلاغی فارسی و عربییابی انواع اسلوبو معادل
 

 : رئوس مطالب

سابقه مشترک بلاغت  و طة زبان با ادبیات و بررسی نقش بلاغت در تبیین ادبیت متون ادبیرابپیشگفتار درباره  -
 ؛ فارسی و عربی

و  تاریخ علم بلاغت و جستارهای بلاغی در ادب عربیاشاره به و  تعریف بلاغت کلاسی  و ابواب سه گانة آن -
 ؛ فارسی

 ؛ ناییلفظی و معهای  امکان شناسی ترجمه آرایه،   ترجمه و بلاغت -

 ؛ احوال مسند و مسند الیه در فارسی و عربی و چگونگی ترجمه آن -

 ؛ جملات خبری و انشائی و معانی آن در فارسی و عربی و ترجمه آن -

 ؛ آن و عربی و چگونگی ترجمهتقدیم و تأخیر در فارسی  -

 ؛ حصر و قصر در فارسی و عربی و چگونگی ترجمه آن -

 ؛ همبحث وصل و فصل و جایگاه آن در ترجم -

 ؛ یابی آن کنایه و مثل در فارسی و عربی و چگونگی معادل -

 ؛ استعاره و مجاز در فارسی و عربی و چگونگی ترجمه آن -

 . صنعت التفات در فارسی و عربی و ترجمه آن -
  :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
 

 :منابع اصلی

 . تهران،   سمت،   عربی فارسییی شناسی سخن تحلیل و بررسی زیبا،   بلاغت تطبیقی .  (1394)   غ،   کریمی فرد -

 . تهران،   امیرکبیر،   برابرهای علوم بلاغت در فارسی و عربی .  (.ش1392)   ح،   طبیبیان -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 
 منابع فرعی: 

 . تهران،   بنیاد نهج البلاغه ،لبلاغهبلاغت در نهج اهای  جلوه. (.ش1390) م،   خاقانی أصفهانی -

 . تهران،   آگاه ،موسیقی شعر. (.ش1384) م،   شفیعی کدکنی -

 . تهران،   فردوس ،(14 )ویراست ،نگاه تازه به بدیع. (.ش1386) س،   شمیسا -

  .تهران،   کیهان اندیشه، ترجمه محمود حسن آبادی ،نخستین آثار فارسی در بلاغت. (.ش1373) و،   اسمیت -

 . القاهرة،   دار المعارف ،(11 )ویراست ،البلاغة تطور وتاریخ. (م1965) ش،   ضیف -

 . مشهد،   دانشگاه فردوسی ،(3 )ویراست ،دراسة ونقد فی مسائل بلاغیة هامة. (.ش1388) م،   فاضلی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 (1فن ترجمه )
 (1فن الترجمة )

 Art of translation I  

 ندارد :واحد عملی تعداد 2 :تعداد واحد نظری
 دارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
 از عربی به فارسی و برعکس،   یابی واژگان و ساختارهای زبانی آشنایی با فنون ترجمه و معادل

  :رئوس مطالب

های  ه متن و اسلوبفن ترجمه ساختارها و فن ترجم،   تقسیم مباحث فن ترجمه به سه قسمت فن ترجمه واژگان -
 ؛بلاغی

 ؛روشهای ترجمه اسمهای خاص و واژگان فرهنگی -

 ؛روشهای ترجمه واژگان ترجمه ناپذیر -

 ؛روش ترجمه ترکیبهای وصفی و اضافی -

 ؛ فجائیة( یروشهای ترجمه حروف )قد و إذا -

 ؛ حروف )إن و إنما( ترجمه روشهای -

 ؛ روشهای ترجمه ساختارهای نحوی )جمله اسمیه و فعلیه( -

 ؛ وشهای ترجمه ساختارهای نحوی )کان و اخوات آن(ر -

 ؛ روشهای ترجمه ساختارهای نحوی )کاد و اخوات آن( -

 ؛یدی و بیانی(تأکروشهای ترجمه ساختارهای نحوی )مفعول مطلق  -

 ؛ روشهای ترجمه ساختارهای نحوی )مفعول له و تمییز( -

 . روشهای ترجمه ساختارهای نحوی )انواع حال( -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم رزشیابی مستمرا

 ندارد دارد دارد دارد

 :بازدید
 منابع اصلی: 

 . تهران،   پیام نور،   )عربی ـ فارسی(فن ترجمه  .  (.ش1386)   ر،   ناظمیان -

 . اصفهان،   نیما،   فن ترجمه .  (.ش1392)   م،   زرکوب -

 منابع فرعی: 

 . تهران،   سمت،   جمهفن تر .  (.ش1389)   ی،   معروف -

 .تهران،   سمت،   کارگاه روش ترجمه .  (.ش1393ع )،   زادهفقهی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

(2فن ترجمه )  
 (2فن الترجمة )

 Art of translation II  

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 دارد :حل تمرین

 (1فن ترجمه ) :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
 . بیانی و جملات از عربی به فارسی و برعکس ها وتعبیرهای اسلوبیابی انواع فنون ترجمه و معادل آشنایی با

 رئوس مطالب: 

 ؛یا( )تا(.. چه( )یا... ترجمه اسلوب انواع حروف )چه -

 ؛«ما و من بیانیه»ترجمه اسلوب  -

 ؛های ترجمه انواع موصولروش -

 ؛های ترجمه انواع تأکیدروش -

  ؛ت بلندهای ترجمه جملاروش -

 ؛های ترجمه جملات پایه و پیروروش -

 .سازانواع ادوات پیوسته روشهای ترجمه -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 :بازدید
 منابع اصلی: 

 . تهران،   پیام نور،   فن ترجمه )عربی ـ فارسی( .  (.ش1386)   ر،   ناظمیان -

 . اصفهان،   مانی،  فن ترجمه .  (.ش1392)م ،   کوبزر -

 منابع فرعی: 

 . تهران،   سمت،   فن ترجمه .  (.ش1389)   ی،   معروف -

 . تهران،   سمت،   کارگاه روش ترجمه .  (.ش1393ع )،   زادهفقهی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 حدیث و نهج البلاغه متون ترجمه
 دیث ونهج البلاغةالح  ترجمة

 Translation of Hadith (Traditiona) and NahjAlbalaga  

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 دارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
 . یابی و ترجمه ساختارهای ساده در این متون آشنایی با مقدمات ضروری در ترجمه متون حدیث و نهج البلاغه و نحوه معادل

 : رئوس مطالب

 ؛ضرورت ترجمه متون حدیث و نهج البلاغه -

 ؛و نهج البلاغه انواع ترجمه و روشهای ترجمه متون حدیث -

 ؛و نهج البلاغه مشکلات ترجمه متون حدیث -

 ؛تفاوت ترجمه متن حدیث با قرآن و متون دیگر -

 ؛و نهج البلاغه گزینی در ترجمه متون حدیثاصول واژه -

 ؛یب ترجمه دعاترجمه صحیفه سجادیه با تکیه بر اسال -

 ؛فعلیهای  ترجمه منتخب احادیث با تکیه بر پرهیز از مشکلات موجود در ترجمه -

 .در نهج البلاغه« اما بعد»های مشهور نهج البلاغه مثل ترجمه اسلوب -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 :بازدید
 منابع اصلی: 

 . تهران،   مؤسسه آموزش و پژوهش امام خمینی،   کارگاه فن ترجمه .  (.ش1391)   س ع،   هزادنقی -

 منابع فرعی: 

 . نهج البلاغه -

 یعتی،شر ینو محمدام یمانیعبدالرسول پ یمو تنظ یححتص، نهج الفصاحه.ش(. 1383ا ) ینده،ابوالقاسم پا -
 . اصفهان ،یاءخاتم الانب

،   دفتر نشر فرهنگ اسلامی،    المترجم والشارح: هاشم رسولی،    غرر الحکم ودرر الکلم .   (.ش1378)    ع،    الآمدی -
  ن.تهرا

 . بیروت،   دار الکتب العلمیة ،صنع فهارسه نعیم زرزور ،غریب الحدیث. م(1988) ع،   ابن قتیبة -

  .قم،   مهر قم،   لإحیاء التراثشر مؤسسة آل البیت تحقیق ون،   وسائل الشیعة .  (ق 1404)    م،    العاملی الحر -

 . طهران،   دار الکتب الاسلامیة،  تحقیق: علی أکبر غفاری،   الکافی .   (.ش1363)   م،   الکلینی -

  .یروتب،   یالتراث العرب یاءداراح ،بحار الأنوار: الجامعه لدرر أخبار الأئمة الأطهار. (ق1403)   م،   المجلسی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 ی به فارسیترجمه متون حقوقی از عرب 
 النصوص الشرعیة من العربیة إلی الفارسیة ترجمة

 Translation of Legal Documents from Arabic to Persian  

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 فن ترجمه :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
دانش افزایی جهت برگردان این و  اصطلاحات رایج در متون حقوقی عربی معاصرو  ها شناخت دانشجویان از واژهو  ییآشنا

 . متداول در محافل علمی حقوقی و قضایی کشورو  متون به زبان فارسی روان
 : رئوس مطالب

 ؛ ترجمه متون قانون اساسی کشورهای عربی -

 ؛ ترجمه گزیده متون حقوق بشر -

 ؛ ترجمه متون برگزیده حقوق جزا -

 ؛ متون برگزیده حقوق کودکانترجمه  -

 . ترجمه متون برگزیده حقوق بین الملل -
  روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد 12 5 3

 ندارد :بازدید
 :منابع اصلی

 . القاهرة،   ناشر منشورات الحلبی،   الی القانونالمدخل  .  (م1998) م ح،   منصور -

 م(. المدخل للعلوم القانونیة نظریة القانون، منشأة المعارف، القاهرة. 2005حمن، م )شوقی، ا؛ عبد الر -

 . القاهرة،   ناشر المکتبة القانونیة،   تاریخ القانون .  (م2017) آ و،   والنداوی ه،   الحافظ -

 م(. حقوق السجناء، منشورات الحلبی الحقوقیة، بیروت. 2010خطیب، س م ) -

 . قانون العمل )دراسة مقارنة(، منشورات الحلبی الحقوقیة، بیروت.م(2009حمدان، ح ع ) -

 P. F. (2001) The practicc of management(3
rd

 edition) Harpe and Row, New 

York Drucke . 
  :منابع فرعی

 . ، بیروتناشر منشورات زین الحقوقیةقانون اصول المحاکمات المدنیة: .   (م2017)   ا ا،   عجروش -

 م(. الوجیز فی القانون الدولی العام: مقارنا بأحکام الفقه الإسلامی، جامعة دمشق، دمشق. 2008شکلی، م ) عزیز -

تطبیق القضاء الداخلی لأحکام القانون الدولی دراسة تطبیقیة الجمهوریة م(. 2020عبد الرحمن ناصر الدین، ن ) -
 ، القاهرة. للدراسات الإستراتیجیة والسیاسیة والاقتصادیةالمرکز الدیمقراطی العربی ، الیمنیة و جمهوریة مصر العربیة

 القانون الدولی لجمهوریة مصر العربیة.  -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 ترجمه متون حقوقی از فارسی به عربی 
 العربیةإلی الفارسیة ترجمة النصوص الشرعیة من 

 Translation of Legal Documents from Persian to Arabic  

 ندارد :واحد عملیتعداد  2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

فن ترجمه و ترجمه متون حقوقی از عربی به  :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس
 فارسی

  هدف درس:
افزایی جهت برگردان این متون  دانشو  اصطلاحات رایج در متون حقوقی عربی معاصرو  ها شناخت دانشجویان از واژهو  آشنابی

 . داول در محافل علمی حقوقی و قضایی کشورمتو  به زبان فارسی روان
 رئوس مطالب:

 ؛ قانون اساسی ایران به عربیترجمه گزیده  -

 ؛ ترجمه گزیده متون حقوق خصوصی -

 ؛ ترجمه گزیده متون حقوق مدنی -

 ؛ ترجمه گزیده متون حقوق زنان -

 . بشر در ایران ترجمه گزیده متون تاریخ حقوق -
 

  روش ارزشیابی:
 پروژه آزمون نهایی ان ترممی ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد بازدید:
  :یمنابع اصل

 . تهران،   میزان،   چاپ اول،   مقدمه علم حقوق .(.ش1389) ع،   شیروی -

 . تهران،   گنج دانش،   مطالعه در نظام حقوقی ایرانو  مقدمه علم حقوق.   (.ش1397)   ن،   کاتوزیان -

 . رساله حقوق، انتشارات سرایی، تهران. .ش(1383منتظری، ح ) -

 م(. الوسیط فی القانون الدستوری الإیرانی، منشورات الحلبی القانونیة، بیروت.2009خیر الله، پ ) -
 منابع فرعی: 

ها، شهر  ها و آزادی جستارهایی تحلیلی از حق  .ش(. حقوق بشر در جهان معاصر:1389قارسی سیدفاطمی، م ) -
 دانش، تهران. 

 .ش(. نظریه حقوقی اسلام، انتشارات مؤسسه امام خمینی )ره(، تهران. 1380، م ت )مصباح -
 پیرامون مجازات اسلامی و حقوق بشر، ارغوان دانش، تهران. هایی  .ش(، پاسخ به پرسش1387منتظری، ح ) -

 



 

44 
 

 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 ترجمه قرآن کریم 
 ترجمة القرآن الکریم

 Translation of the Holy Quran  

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
 یابی و ترجمه ساختارهای ساده زبان قرآن آشنایی با مقدمات ضروری در ترجمه قرآن و نحوه معادل

 رئوس مطالب: 

 ؛ های ترجمه قرآن و ضرورت ترجمه آن روش -

 ؛مانند آن(و،   زکاة،   صلاة،   نبی،   رسول،   معاد،   های قرآن )اللهترجمه واژه اصول -

 ؛جملات اسمیه قرآنای الگویابی ترجمه -

 ؛جملات فعلیه قرآنای الگویابی ترجمه -

 ؛در قرآن اخوات کانای الگویابی ترجمه -

 ؛اخوات کاد در قرآنای الگویابی ترجمه -

 ؛مفعول مطلق در قرآنای الگویابی ترجمه    -

 ؛حال در قرآن کریمای جمهالگویابی تر    -

 ؛نداهای قرآنیای الگویابی ترجمه    -

 سایر حروف(. و،   ف،   أن،   إن،   قد،   حروف در قرآن )کأنای الگویابی ترجمه    -
 

 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
 منابع اصلی: 

 . تهران،   پژوهشگاه حوزه و دانشگاه،   درسنامه ترجمه قرآن .  (.ش1388)   م،   جواهری -

 . قم،   سازمان دار الحدیث،   درسنامه ترجمه قرآن کریم.   .ش(1393)   ه،   حجت -

 منابع فرعی: 

 (، انتشارات سروش، تهران. 4.ش(. ترجمه قران کریم، )ویراست 1374آیتی، ع ) -

 جمه قرآن کریم، آستان قدس رضوی، مشهد. م(. تر1390حداد عادل، غ ) -

 (، گلشن، تهران. 2.ش(. ترجمه قرآن کریم، )ویراست 1382خرمشاهی، ع ) -

 (، دفتر تبلیغات اسلامی حوزه علمیه، قم. 5.ش(. )ویراست 1384فولادوند، م م ) -

 (، دار لقرآن الکریم، قم. 2.ش(. ترجمه قرآن کریم، )ویراست 1373مکارم شیرازی، ن ) -
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 هاي خارجي دانشکده زبان
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 داستان(،   ترجمه متون ادبی )نمایشنامه

 (القصة ،  المسرحیةترجمة النصوص الأدبیة )
 Translation of literary texts (Drama, Novel)  

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
 و نبایدهای ترجمه متون نمایشی و داستانی  آشنایی با مقدمات و بایدها

 رئوس مطالب: 

 ؛داستان چیست؟ نمایشنامه چیست؟ -

 ؛آشنایی با مترجمان برتر عرصه رمان و نمایشنامه -

،   غلامحسین ساعدی،   صادق هدایت،   شده نویسندگان مطرحی چون: بهرام بیضاییبررسی و الگوبرداری از آثار ترجمه -
 ؛نویسندگان دیگر بزرگ علوی و،   ابادیمحمود دولت،   آل احمد جلال،   هوشنگ گلشیری

 ؛دیگران مصطفی العقاد و،   سمیره عزام،   بررسی و الگوبرداری از آثار ترجمه شده نویسندگان مطرحی چون: زکریا تامر -

 ؛کوتاه عربی به فارسی و برعکس هایی از داستاننمونهترجمه  -

 ؛عربی و برعکس های فارسی به ترجمه بخشی از رمان -

 ؛های ادبیات نمایشی از عربی به فارسی و برعکسترجمه نمونه -

 .های عربی به فارسی و برعکسهایی از فیلمنامهترجمه نمونه -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
 منابع اصلی: 

 . بیروت،   دار الکتب العلمیة،   أصول الترجمة .  (م2012)   ح،   إلیاس -

 ، تهران.   ، سمت  . ترجمه ادبی  .ش(1389)   ع،   خزاعی فرید -
 منابع فرعی: 

 

  ، مروارید، تهران. )اثر زکریا تامر( .ش(. رعد1397امامی، غ ) -

 .ش(. ابو الشهداء، مترجم: غلامحسین انصاری، امیرکبیر، تهران. 1395عقاد، ع م ) -
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 ورزشی( )پزشکی وای  رسانهترجمه متون  

 (الطبیة والریاضیة) علامیةالإترجمة النصوص 
Translation of Media – related texts (Medical and Sports) 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 فن ترجمه :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
،   پویایی،   تنوع،   به روز بودن،   انتقال اطلاعات آن ازجمله: سرعتهای  ان با زبان مطبوعات علمی و ویژگیآشنایی دانشجوی

متنوع حوزه های  افزایی در متون مطبوعات پزشکی و ورزشی به خصوص خبرهای کوتاه و گزارش اختصار و دانش،   خلاقیت
 . کاربردیو  رواندرمان و ورزش و ترجمه این متون به فارسی ،  بهداشت

 :رئوس مطالب

 ؛پزشکی و ورزشی،    سلامت ساختاری زبان رسانه در حوزهو  لغویهای  ویژگی -

 ؛انواع میوهو  هاسبزی،   هاخواص خوراکی،   پزشکی اخبار کوتاهترجمه  -

 ؛کوتاه پزشکیهای  گزارشترجمه  -

 ؛پزشکیو  سلامت،   مقالات ساده در حوزه بهداشتترجمه  -

  ؛ورزش در رسانهخبار ترجمه ا -

 ؛کوتاه ورزشیو  سادههای  گزارشترجمه  -

 . ساده ورزشیو  مقالات کوتاهترجمه  -
 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
  :منابع اصلی

 . الالکترونیة الطبعة الاولی،   کن طبیبا ناجحا .  (م2004) س،   جابر بشیر -

 .  ناشر مکتبة العبیکان،   سؤال وجواب فی علم الاعشاب1000 .  (م2013) ج،   سالم القحطانی -

 . الطبعة الالکترونیة،   الاعشاب دواء لکل داء .(ق1413) ف،   محمد عراقی -
  :منابع فرعی

 www. tabib. com.  

 www. sehha. com.  

 www. tabibi. com.  

 www. tabib. org.  

 www. kooora. com.  

 -www. koora. gool. com.  

http://www.tabib.org/
http://www.kooora.com/
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 از فارسی به عربی اجتماعی(–)سیاسی ای رسانهترجمه متون 

 ترجمة النصوص الإعلامیة )السیاسیة الاجتماعیة( من الفارسیة إلی العربیة 
 Translation of Media – related texts form Persian to Arabic (Political–social)  

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 فن ترجمه :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
اختصار و دانش افزایی در ،   خلاقیت،   ویاییپ،   تنوع،   آن ازجمله: به روز بودنهای  آشنایی دانشجویان با زبان مطبوعات و ویژگی
تبلیغاتی و سیاسی و در ،   رسمی،   عامیانه،   علمی،   متنوع اعم از: فرهنگیهای  متون مطبوعاتی به خصوص انواع خبر و گزارش

 . نهایت ترجمه این متون به زبان عربی
  :رئوس مطالب

 ؛ آن های مقدمه ای بر انواع رسانه و ویژگی :رئوس مطالب -

نوین بر مطبوعات و مطبوعات در عصر فناوری و های  تأثیر فناوری،   مطبوعاتیهای  گزارش،    انواع اخبارترجمه  -
 ؛ دیجیتال

 ؛ متون خبری متنوع و کوتاهترجمه  -

 ؛ سیاسیهای  و تحلیلها  گزارش،   اخبارترجمه  -

 ؛ اجتماعی،   فرهنگیهای  اخبار و گزارشترجمه  -

 ؛ هنریهای  رشاخبار و گزاترجمه  -

 . آموزشی و تربیتی،   اخلاقیهای  و تحلیلها  گزارش،   اخبارترجمه  -
  :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
 :منابع اصلی
 . القاهرة،   اللبنانیةالدار المصریة ،   الصحافة الالکترونیة.   (م2005)   درویش اللبّان،   شریف -

 . مصر،   دارالمعارف،   المعاصرة   ة الصحافةلغ.   (م1978) ح،   عبدالعزیز -
www. pishkaan. net  

   www. irennews. Ir  نالکترونیکی ایراهای  روزنامهو  مرجع نشریات-پایگاه جامع مطبوعات ایران -

 :منابع فرعی

 تهران. ، ، انتشارات دانشگاه امام صادق)ع(تحلیل گفتمانای و  شبکهخبر؛ تحلیل . (1389و همکاران ) ح،  بشیر -

  www. portal. nlai. ir    ش1332تا 1320مطبوعات ایران از -انشنامه ایران زمیند -

 www. farsnews. com                                                   خبرگزاری فارسـ طبوعات ایران م -
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 اجتماعی( از عربی به فارسی )سیاسی ای رسانهترجمه متون 

 ترجمة النصوص الإعلامیة )السیاسیة الاجتماعیة( من العربیة إلی الفارسیة 
Translation of Media – related texts form Arabic to Persian (political –social) 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 فن ترجمه :پیشنیاز   صصی تخ :نوع درس

 
  :هدف درس

افزایی در  اختصار و دانش،   خلاقیت،   پویایی،   تنوع،   جمله: به روز بودن آن ازهای  آشنایی دانشجویان با زبان مطبوعات و ویژگی
بلیغاتی و سیاسی و در ت،   رسمی،   عامیانه،   علمی،   متنوع اعم از: فرهنگیهای  متون مطبوعاتی به خصوص انواع خبر و گزارش
 . نهایت ترجمه این متون به زبان فارسی روان

 
  :رئوس مطالب

 ؛ ترجمه متون خبری ساده سیاسی و اجتماعی کشورهای عربی -

 ؛ های ساده سیاسیترجمه گزارش -

 ؛ زبان یهای فرهنگی جامعه عربترجمه متون ساده اجتماعی و گزارش -

 . زبانبیهای عررسانه ترجمه متون سیاسی در ارتباط با ایران در -
  :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد بازدید:
  :منابع اصلی

 . القاهرة،   العربی للنشر والتوزیع،   الصحافة والانترنت.   (م2000)   ب،   السید -

 . القاهرة،  الدار المصریة اللبنانیة،  التقنیة الرقمیةتکنولوجیا الصحافة فی عصر . (م2003)   غ،   سعید -
 :فرعی منابع

چاپ اول انتشارات ،   معاصر ای رسانهفرهنگ اصطلاحات و ترکیبات  .  (.ش1397) ج،   و دلشاد س،   اصلانی -
 . اصفهان،   دانشگاه اصفهان

شرکة المدینة ،   الاعلام الجدید والقدیم ،  نقراضل الصحافة المطبوعة فی طریقها للاه .  (م2002)   ص ق،   سعود -
 . الجدةّ،   المنورة للطباعة والنشر

  ar. w3 newspapers. com  

 های مناسب توسط استاد محترم از منابع زیر:  انتخاب متن -

- Ar. w3 newspapers. com  
 www. alvefagh. com. داخلی« الوفاق»اینترنتی ـ چاپی  روزنامه -

http://www.alvefagh.com/
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 www. kayhun. ir. داخلی« کیهان عربی»اینترنتی ـ  روزنامه چاپی -

 www. egyptianewspapers. com مطبوعات مصر -

 Pickournewspaper. com مطبوعات سوریه -

  Arabic Media,Lebanon-news. com مطبوعات لبنان -

 Arabic Media,algeria-news. com مطبوعات الجزائر -

 www. i2arabic. com,newspapers,iraq مطبوعات عراق -

  Arabic Media,kuwait -news. com مطبوعات کویت -

  Arabic Media,Jordan-news. com مطبوعات اردن -

  Arabic Media,morocco -news. comمطبوعات مراکش  -

 www. ypagency. netخبرگزاری مطبوعات یمنی  -

http://www.kayhun.ir/
http://www.egyptianewspapers.com/
http://www.i2arabic.com,newspapers,iraq/
http://www.ypagency.net/
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 از فارسی به عربی ترجمه متون مکاتبات و اسناد اداری 

 یةترجمة نصوص المراسلات والوثائق الإداریة من الفارسیة إلی العرب
 Translation of Correspondence and Administrative Documents from Persian to Arabic 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 فن ترجمه :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 :درس هدف
 رسی به عربیاز فا و مدارک اداریها  گواهی، اسنادترجمه متون، مکاتبات،  توانایی

 :رئوس مطالب

  ؛مکاتبات اداریترجمه نمونه -

  ؛رات مختلفانمونه اسناد ادترجمه  -

  ؛ها اسناد قضایی و گواهیترجمه نمونه  -

 .مدارک قانونیترجمه نمونه  -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد بازدید:
 بع اصلی:امن

 . المغرب،   الجمعیة الدولیة للمترجمین واللغویین العرب،   محاضرات فی الترجمة القانونیة .  (م2008)   آ ک،   سباعیال -

 م(. عقد التجارة الإلکترونیة، منشورات الحلبی القانونیة، بیروت. 2010توکل، ف م ) -

 الحلبی القانونیة، بیروت.م(. الوسیط فی القانون الدستوری الإیرانی، منشورات 2009خیر الله، پ ) -

 م(. حمایة حقوق الطفل فی ظل الاتفاقیات الدولیة، منشورات الحلبی القانونیة، بیروت. 2010مرزوق، و ) -

 بع فرعی:امن
 

 . اصفهان،   کتابنامه نجف،   تالشَّهاَدَا،   النُصُوصُ القاَنُونِیَّة،   ـاه گواهی،   متون حقوقی.   (.ش1393)   ر س،   نجفی -
سلسلة الوثائق القانونیة م(. القانون المتعلق بمؤسسات الرعایة الاجتماعیة، 2019لأمانة العامة للملکة المغربیة، )ا -

 المغربیة، المغرب.

سلسلة الوثائق القانونیة المغربیة، م(. المیثاق الوطنی للاتمرکز الإداری، 2019الأمانة العامة للملکة المغربیة، ) -
 المغرب. 
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مکاتبات و اسناد اداری از عربی به فارسی ترجمه متون و  
 ترجمة نصوص المراسلات والوثائق الإداریة من العربیه إلی الفارسیة

Translation of Correspondence and Administrative Documents from Arabic to Persian 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 فن ترجمه :پیشنیاز   صی تخص :نوع درس

 درس: هدف
 از زبان عربی به فارسی و مدارک اداریها  گواهیو  اسنادو  مکاتباتو  ترجمه متون آشنایی با روشها و توانایی

 :رئوس مطالب

  ؛مکاتبات اداری نمونه ترجمه -

  ؛نمونه اسناد ادرات مختلفترجمه  -

  ؛ها اسناد قضایی و گواهیترجمه نمونه  -

 .مدارک قانونیونه ترجمه نم -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد بازدید:
 منابع اصلی:

 . القاهرة،   مرکز تعلیم الکبار والتعلیم المستمر،   ترجمة العقود .  (م2003) م م ع،   صبرة -

 توری الإیرانی، منشورات الحلبی القانونیة، بیروت.م(. الوسیط فی القانون الدس2009خیر الله، پ ) -

 م(. عقد التجارة الإلکترونیة، منشورات الحلبی القانونیة، بیروت. 2010توکل، ف م ) -
 منابع فرعی:

 

 . اصفهان،   کتابنامه نجف،  تالشَّهَادَا،   النُصُوصُ القَانُونِیَّة ـاه گواهی،   متون حقوقی .(.ش1393)   رس . نجفی -

 سلسلة الوثائق القانونیة المغربیة، المغرب.(. القانون لتنظیمی لقانون المالیة، م2016مانة العامة للملکة المغربیة، )الأ -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 به فارسی عربی از اقتصادی بازرگانی متون ترجمه

 ترجمة النصوص الاقتصادیة التجاریة من العربیة إلی الفارسیة
Translation of Commercial - Economic Texts from Arabic to Persian 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 . انواع متون اقتصادی و بازرگانی و ترجمه آنها به زبان فارسی شناختتوانایی دانشجو بر 
 :رئوس مطالب

 ؛ تعریف متون اقتصادی و بازرگانی -

 ؛ های ساده اقتصادی ـ بازرگانیترجمه گزارش -

 ؛ ترجمه برگزیده متون قراردادهای همکاری تجاری و صنعتی -

 ؛هایی از متون تبلیغات تجاری )پوسترها و تبلیغات تلوزیونی(ترجمه نمونه -

 . هاهای اداریِ مرتبط به نهادهای اقتصادی مثل بان هایی از نامهترجمه نمونه -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم رزشیابی مستمرا

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 . بیروت،   دار الکتب العلمیة،   أصول الترجمة .  (م2012) ح،   الیاس حدید -

 .ش(. لغة النصوص الاقتصادیة، دانشگاه امام صادق )ع(، تهران. 1395لاجوردی، س ع ) -

 . التعلیم والتنمیة الاقتصادیة، مکتبة الانجلو المصریة، القاهرة. م(1997نوفل، م ن ) -

 منابع فرعی:

م(. أثر الاستثمار الأجنبی المباشر فی سوق العمل، المجلة الأردنیة للعلوم الاقتصادیة، 2018حسین، إ ف )  -
 . 195ـ 176، ص 3، شماره 5مجلد 

عیة فی مصر، جامعة القاهرة، کلیة الاقتصاد والعلوم م(. تحریر التجارة وأداء الصادرات الصنا2001عمار، س ) -
 . 60ـ 5، ص 9، شماره 3السیاسیة، مجلد 

(. أثر التسویق الرقمی علی القیمة المدرکة للعمیل، جامعة کفر شیخ، م2020عبد الفتاح أحمد محمد، م ) -
 مصر. 
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 به عربی فارسی از اقتصادی بازرگانی متون ترجمه
 یة التجاریة من الفارسیة إلی العربیةترجمة النصوص الاقتصاد

Translation of Commercial - Economic Texts from Persian to Arabic 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 . نی و ترجمه آنها به زبان عربیتوانایی دانشجو بر شناخت انواع متون اقتصادی و بازرگا

 
 :رئوس مطالب

 ؛ های اقتصادی فارسیترجمه نمونه گزارش -

 ؛ ترجمه نمونه متون قراردهای بازرگانی ملی و بین المللی -

 ؛ ترجمه متون تبلیغات کالا -

 دیگر نهادها.  ترجمه مکاتبات اداری نهادهای اقتصادی مثل بانکها و وزارت اقتصاد و -

 
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 .ش(. اقتصاد و فرهنگ، ترجمه کاظم فرهادی، نشر نی، تهران. 1382تراسبی، ن )  -

 .ش(. اقتصاد کلان پیشرفته، ترجمه: مهدی تقوی، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران. 1388رومر، د ) -

 م(. مدخل للموازنة التقدیریة للإنتاج، دار المحمدیة، الجزائر. 2002) شناف، ف -

 م(. القیاس والتقویم، دار جریر للنشر والتوزیع، الأردن. 2007الکبسی، ع ) -

 
 منابع فرعی:

.ش(. اصول علم اقتصاد، ترجمه محمد ضیایی بیگدلی و نوروز علی 1384سالواتوره، ؛ دیولیو، ی ا )  -
 ت کوهسار، تهران. مهدی پور، انتشارا

-  
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 شناسی کلیات زبان
 أساسیات علم اللغة 

Introduction to Linguistics 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
 . های کلی زبانیشناسی و نظریه آشنایی دانشجو با کلیات علم زبان

 مطالب: رئوس 

 ؛شناسی با علم اللغة عربی درباره ربط زبان ایمقدمه -

 ؛شناسی چیست؟ زبان چیست؟ زبان -

 ؛آوایی الگوهای -

 ؛ها واژه اجزاء و ها واژه -

 ؛جمله الگوهای -

 ؛معنی و انواع معنی -

 ؛کلام و لفظ،   زبان -

 ؛زبان و جامعه -

 ؛زبان و رفتارگرایی -

 ؛نظریه گشتاری زبان -

 . نظریه شناختی زبان -
 ارزشیابی:روش 

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
 منابع اصلی: 

 . تهران،   نیلوفر،   آن در زبان فارسیی و کاردبرد شناس مبانی زبان .(.ش1395)   ا،   نجفی -

 منابع فرعی: 

 . تهران،   سمت،   شناسی کلیات زبان .  (.ش1389)   م،   فرخ پی -

 . تهران،   قطره،   شناسی مقدمات زبان .  (.ش1388)   م،   باقری -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 (1) تخصصی انگلیسی زبان 
 (1اللغة الإنجلیزیة التخصصیة )
 Specific English I 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 زبان عمومی :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 انگلیسی و متون ادبی انگلیسی ترجمه شده به زبان عربی زبان به شده ترجمه عربی زبان و ادبیات متون با اییآشن

 :رئوس مطالب

،   رمان،   کوتاه داستان،   قرآن و حدیث مانند) انگلیسی زبان به شده ترجمه عربی نثر از هایی نمونه قرائت -
 ؛ (نمایشنامه

 ؛ (عربی معاصر شعر،   متنبی دیوان مانند) انگلیسی زبان به شده رجمهت عربی شعر از هایی نمونه قرائت -

های  داستان،   مانند امثال و حکم) عربی زبان به شده به زبان انگلیسی ترجمه متون ادبی از هایی نمونه قرائت -
 مشهور(
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 نداردزدید: با
 منابع اصلی:

ترجمه مجمع المل  فهد لطباعه المصحف . ق(1417القرآن الکریم وترجمه معانیه إلی اللغه الإنجلیزیه ) -
 . المدینه المنوره،   فهد المل  مجمع،   الشریف

 . حلب،   نا بی،   ألف مثل ومثل إنکلیزی مترجم إلی اللغه العربیه. م(2008) ع ع،   جبق -

 Shaheen, M. ( م2002 ). Modern Arabic short story: Shahrazad returnsa. 

Palgrave Macmillana 

 Jayyusi, S K. (1977). Trends and movements in modern Arabic poetry. 

Leiden: E. J. Brilla 
 منابع فرعی:

 Pickthall, M M. (1938). The meaning of the glorious Quran. Hyderabad-

Deccan: Government Central Press 

 Arberry, A. J. (2009). Poems of al-Mutanabbī: a selection with introduction, 

translations and notes. Cambridge: Cambridge University Press.  
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 (2) تخصصی انگلیسی زبان 
 (2اللغة الإنجلیزیة التخصصیة )

 Specific English II 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :ریتعداد واحد نظ
 ندارد :حل تمرین

 1 تخصصی انگلیسی زبان :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 
 هدف درس: 
 عربی ادبیات و زبان حوزه در انگلیسی تعابیر و اصطلاحات با آشنایی

 :رئوس مطالب

 ؛ مجلات در شده منتشر عربی ادبیات و زبان به مربوط مقالات و ها نامه پایان انگلیسی های چکیده بررسی -

 ؛ (زبان آموزش،   ترجمه،   بلاغت،   نحو و  صرف : مانند) عربی زبان به مربوط انگلیسی متون قرائت -

 (ادبی تحلیل و نقد،   ادبیات تاریخ: مانند) عربی ادبیات به مربوط انگلیسی متون قرائت -
 

 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد اردد

 نداردبازدید: 
 منابع اصلی:

 . تهران،   سمت ،عربی رشته دانشجویان برای انگلیسی. (.ش1381) م ر،   رخشانفر -

 Nicholson R  A . (1930م). Literary history of the Arabs, Cambridge: 

Cambridge university press.  

 Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics (1960م). Leiden: E. J. 

Brill.  

 منابع فرعی:

 Haywood, J A. (1971م). Modern Arabic Literature (1800-1970), London: Lund 

Humphries.  

 Kritzeck, J, ed. (1964م). Anthology of Islamic Literature, from the rise of Islam 

to modern time, New York: Meridian.  

 The M. E. C. A. S Grammar of Modern Literary Arabic compiled by the 

Middle East Center for Arab Studies, Shemlan Lebanon. (1965م). selected 

word list of modern literary Arabic.  
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

  فارسی نگارش و ویرایش آیین

 مبادئ الکتابة باللغة الفارسیة
Principles of Persian Writing and Editing 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 فارسی عمومی :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 فارسی زبان به گوناگون متون نگارش در افزایی هدف درس: مهارت
 :رئوس مطالب

 ؛ معیار زبان از خروج املعو،   آن های ویژگی و معیار زبان تعریف،   معیار زبان با آشنایی -

 ؛ آن های ویژگی و نوشته انواع،   زبان های گونه -

،   برداری اصطلاحی )گرته،   تعبیری،   واژگانی خطاهای جمله از زبانی خطاهای اصلاح نویسی:  درست قواعد با آشنایی -
 جایی جابه،   ابهام،   فعل نادرست کاربرد،   ناباط) نحوی خطاهای،   (  حشو،   نارسا تعابیر،   ای کلیشه تعابیر،   نویسی عامیانه
 ؛ (قرینه بدون حذف،   «را» نادرست کاربرد،   جمله اجزای

 ؛ مرکب کلمات گذاری فاصله قواعد و فارسی ادب و زبان فرهنگستان الخط رسم با آشنایی -

 ؛ گذاری( نشانه) سجاوندی علائم صحیح کاربرد -

 ؛ (بندی عنوان،   یا پاراگرافبند ) نوشته صوری ساختار تنظیم شیوة -

 . فارسی در نویسی نامه الگوی با آشنایی -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 نداردبازدید: 
 منابع اصلی:

  .تهران،   فاطمی،   ویرایش و نگارش آیین. (.ش1395) ح،   ذوالفقاری -

 . تهران،   دانشگاهی نشر مرکز،    فارسی زبان دشواریهای فرهنگ: ننویسیم غلط. (.ش1395) ا،   نجفی -

 ادب و زبان فرهنگستان،   (9 ، )ویراستفارسی خط دستور. (.ش1389)  فارسی ادب و زبان فرهنگستان -
 . تهران،   فارسی

 منابع فرعی:

 تهران،   قطره،   نگارش و ادب. (.ش1392) ح،   گیوی احمدی -

 . تهران،   سخن :، سخن نویسی درست فرهنگ. (.ش1385) ی،   عالی و،   ح ،  انوری -

 . تهران،   دولتی مدیریت آموزش مرکز،   (29 )ویراست،   اداری مکاتبات نگارش آیین. (.ش1390) س ک،   امینی -

 . تهران،   نور پیام،   (12 )ویراست،   انگلیسی زبان مترجمی رشته: فارسی نگارش .(.ش1390) م،   ثروت -

  .تهران،   علم،   نویسی درست و ویراستاری راهنمای. (.ش1392) ح،   ذوالفقاری -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 عربی معاصر کشورهای اوضاع با آشنایی 
 التعرف علی الأوضاع المعاصرة للبلدان العربیة

Introduction to Arabic Countries Contemporary Conditions 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 :درسهدف 
 طبیعی و،   اجتماعی،   فرهنگی،   اقتصادی،   کشورهای عربی از لحاظ سیاسی اوضاع معاصر شنایی دانشجویان باآ

 :رئوس مطالب

 ؛ و اوضاع طبیعی شرایط اقلیمی کشورهای عربی -

 ؛ زبان و فرهنگ -

 ؛ وضعیت سیاسی -

 ؛ جوامع عربی معاصر خ استقلالتاری -

 . آداب و رسوم فرهنگی -
 روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
 منبع اصلی:

 . تبیرو،   ةدارالنهض ی،المجتمع العرب. م(1967) س. ع،   کفافی -
 منابع فرعی:

  . القاهرة،   هضة مصرن،   ةالعربی فی بناء الأمة التاریخیة العوامل .م(1961) ش .م،   غربال -

 . المغرب،   مرکز الکتاب الأکادیمی،   القضایا العربیة المعاصرة .  (م2019) ع،   رحمونی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 عربی حوزه خلیج فارس کشورهای  آشنایی با لهجه 
 العربیة في الخلیج الفارسيالبلدان لهجات التعرف علی 

Introduction to Dialects of the Arabic countries of the Persian Gulf 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
عربی معاصر و کسب مهارت های  و تاریخ و خواستگاه جغرافیایی و وزن آن در لهجه،   آشنایی دانشجویان با لهجة عربی خلیجی 

 . در حد فهم مکالمات ساده
 : رئوس مطالب

 ؛ عربی معاصرهای  شناختی لهجه دسته بندی زبان -

 ؛ خاستگاه جغرافیایی لهجة عربی خلیجی -

 ؛ صوتی لهجه عربی خلیجیهای  ویژگی -

 ؛ صرفی لهجه عربی خلیجیهای  ویژگی -

 ؛ نحوی لهجه عربی خلیجیهای  ویژگی -

 . عربی معاصرهای  یجی در میان لهجهوزن لهجه عربی خل -

  :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
 :منابع اصلی

 .ش(. همراه شما در عراق )معکم فی العراق(، بوستان اندیشه، سمنان. 1393العامری، ش؛ ضیغمی، ع ) -

ش لهجه عراقی، مترجمان: عدنان طهماسبی، سعد الله همایونی، نجمه محیایی، .ش(. آموز1397الخالصی، ی ) -
 دانشگاه تهران، تهران. 

 منابع فرعی: 

 بسته تخصصی هَله بیکم! شامل دو نسخه کتاب تخصصی، فیلم زیرنویس، صوت مکالمات.  -

 وزه خلیج فارس. های ح های کوتاه توسط استاد محترم برای آموزش لهجه های صوتی و فیلم انتخاب فایل -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 آشنایی با لهجة عربی شامی 
 بیة الشامیةرالع  التعرف علی اللهجة

Introduction to Shami Arabic Dialect 

 
 2 :تعداد واحد نظری

 ندارد :تعداد واحد عملی
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

  :هدف درس
عربی معاصر و کسب مهارت های  و تاریخ و خواستگاه جغرافیایی و وزن آن در لهجه،   آشنایی دانشجویان با لهجة عربی شامی 

 . در حد فهم مکالمات ساده
 : رئوس مطالب

 ؛ صوتی لهجه عربی شامیهای  ویژگی -

 ؛ صرفی لهجه عربی شامیهای  ویژگی -

 ؛ نحوی لهجه عربی شامیهای  ویژگی -

 . رعربی معاصهای  وزن لهجه عربی شامی در میان لهجه -
  :روش ارزشیابی

 

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
 :منابع اصلی

 .ش(. شذی الحیاة، کانون زبان، تهران. 1388فکری، م )  -

 فرعی:منابع 

داره امیانه، ا.ش(. آموزش گفتاری سوریه و لبنان با روش تطبیقی فصیح و ع1393تقوایی، ح؛ مهدیان، ف )  -
 ، تهران. یارتآموزش کارگزاران سازمان حج و ز

 های کوتاه جهت آموزش لهجه شامی.  های صوتی، فیلم های مناسب شامل فایل انتخاب فایل -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 )به فارسی عربی( شفاهی ترجمه
 الشفویة )من العربیة إلی الفارسیة( الترجمة 

Oral Interpretation (Arabic to Persian) 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :احد نظریتعداد و
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
  فارسیبه زبان  عربیرساندن مفهوم درست به طرف مقابل با برگرداندن مکالمه از زبان و ،   آشنایی با اصول ترجمه شفاهی

 :رئوس مطالب

 ؛ ز عربی به فارسیبیان اصول و استاندارهای ترجمه شفاهی ا -

 ؛ ها و استراتژهای ترجمه از عربی به فارسی شیوه -

 ؛ یابی عبارت و جملات عربی معادل -

 ؛ های ارتباطی ترجمه شفاهی گونه -

 ؛ روش بهبود عملکرد حافظه کوتاه مدت و تحلیل معلومات -

 ؛ استراتژی حل مسائل زبانی و غیر زبانی فرا روی مترجم شفاهی -

 . حافظه کوتاه مدت های برای تقویت تمرین -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

اعظم ،   نیا حسین میرزائی :مترجمان،   ةالشفهی ةالترجم ئدلیل الترجمان فی مباد. (1397) ع،   محمد الدرویش -
 . لاری خان

 منابع فرعی:

 Community Interpreting; Court Interpreting Psycholinguistic/ 

Cognitive Approaches Signed Language Interpreting.  

 Dillinger 1989; Gile 1994, 1995a, 1995b; Gran and Dodds 1989; 

Lambert and MoserMercer 1994; Pochhacker 1994; Target 7(1) 

1995; Tommola 1995.  
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 )عربی به فارسی( شفاهی ترجمه
 )من الفارسیة إلی العربیة( الشفویة الترجمة 

Oral Interpretation (Persian to Arabic) 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
  عربیبه زبان  فارسیت به طرف مقابل با برگرداندن مکالمه از زبان رساندن مفهوم درسو ،   آشنایی با اصول ترجمه شفاهی

 :رئوس مطالب

 ؛ های ترجمه شفاهی به زبان دومسختی -

 ؛ های ترجمه شفاهی به زبان دومضرورت -

 ؛ ترجمه متون گزارشی ساده -

 ؛ ترجمه متون اخبار ساده -

 . کارگاه ترجمه بافاصله و همزمان -
 روش ارزشیابی:وظایف 

 پروژه آزمون نهایی میان ترم مستمر ارزشیابی

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

،   نیا کتر حسین میرزائید :مترجمان،   ةالشفهی ةالترجم ئدلیل الترجمان فی مباد. (.ش1397) ع،   محمد الدرویش -
 . لاری اعظم خان

 منابع فرعی: -

 Community Interpreting; Court Interpreting Psycholinguistic/ Cognitive 

Approaches Signed Language Interpreting.  

 Dillinger 1989; Gile 1994, 1995a, 1995b; Gran and Dodds 1989; Lambert 

and MoserMercer 1994; Pochhacker 1994; Target 7(1) 1995; Tommola 

1995.  
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 ترجمه شعر معاصر
 ترجمة الشعر المعاصر

Translation of contemporary poetry 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 های شعری آنان آشنایی با شعر معاصر عربی و شاعران مشهور در برهه تارخی معاصر و تحلیل و تجزیه ویژگی

 :رئوس مطالب

امل ،   نازک الملائکة،   تیعبد الوهاب بیا،   بدر شاکر السیاب مهدی الجواهری صر شاعران عراقی:ترجمه شعر معا -
  ؛(دیگر شاعران الحبوری و

 ؛(سومعین بسو،   سمیح قاسم،   توفیق زیاد،   ترجمه شعر معاصر شاعران فلسطین و مقاومت: محمود درویش -

نسیب ،   عمر ابو ریشه،   نزار قبانی،   غادة السمّان،   الماغوطمحمد ،   ادونیس :ترجمه شعر معاصر شاعران سوریة -
 ؛(عریضه

محمد عفیف ،   مال  حفنی ناصف،   احمد زکی ابو شادی،   احمد محرم،   ترجمه شعر معاصر شاعران مصر: امل دنقل -
 . (مطر
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 دندار دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 . بیروت،   دار المعرفة،   روائع الشعر العربی المعاصر .م(2005) ا،   بدوی -

 . بیروت،   دار النهار للنشر،   مختارات من الشعر العربی المعاصر. (م1996) م،   بدوی -

 منابع فرعی:

مرکز الأهرام للترجمة ،   کلام فی الشعر اصر ومختارات من الشعر العربی المع. م(1995)   عدب المنعم،   الوداعی -
 . مصر،   مؤسسة الأهرام،   والنشر

  .بیروت،   صادردار  ،  معجم الشعراء منذ بدء عصر النهضة .م(2004) إ ب ،  یعقوب -

  ن.لبنا،   دار الکتب العلمیة ، 2002معجم الأدباء من العصر الجاهلی حتى سنة  .م(2003) ک س،   الجبوری -

 . مصر،   دار الحدیث،   رمعجم تراجم الشعراء الکبی .م(2006م )،   یحیى -

 . بیروت،   طباعة والنشرالتجاریة لل  المکتبة،   اعلام الشعر العربی الحدیث .  (م1970) إ س،   الحاوی -

 . بیروت،   دار العلم،   جوله فی الشعر العربی المعاصر. (م1962) ع،   ابراهیم -

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%85%D9%8A%D9%84_%D9%8A%D8%B9%D9%82%D9%88%D8%A8
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 ترجمه شعر قدیم
 القدیمالشعر   ترجمة

Translation of classical poetry 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ردندا :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
و تحلیل و تجزیه  اموی و عباسی -اسلامی،   عصر جاهلیآشنایی با شعر معاصر عربی و شاعران مشهور در برهه تارخی 

 های شعری آنان ویژگی
 :رئوس مطالب

 ؛ دیگران و معمرو بن کلثو،   امرئ القیس،   ترجمه اشعار شاعران برجسته دوره جاهلی: کعب بن زهیر -

فرزدق و ،   اخطل،   کثیر عزة،   مجنون لیلی،   عران برجسته دوره اموی واسلامی: حسان بن ثابتترجمه اشعار شا -
 ؛ دیگران

،   حمدانیفراسابو    متنبی و،   ابوتمام،   بحتری،   ابونواس،   ترجمه اشعار شاعران برجسته دوره عباسی: ابن الرومی -
 . دیگران صنوبری و،   کشاجم،   زهیرالدینبهاء،   رائیطغ،   فارضابن،   معریالعلاءابو،   شریف رضی

 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 . بیروت،   دار المعرفة،   روائع الشعر الاسلامی. م(2005) ا،   بدوی -

 .بیروت،   عبود نظیر دار،   العباسیة الأعصر فی العرب أدباء منتقیات. م(1990) ب،   البستانی -
 نابع فرعی:م

  م.ق،   القربی ذوی انتشارات،   الحدیثة المجانی. م(1998) ف،   البستانی أفرام -

  ت.بیرو،   عبود مارون دار،   حیاتهم العباسیة الأعصر فی العرب أدباء. م(1979) ب،   البستانی -

 . بیروت،   دار العلم للملایین،   أمراء الشعر العربی فی العصر العباسی.   (م1920) ا،   مقدسی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 ترجمه نثر معاصر
 ترجمة النصوص النثریة المعاصرة

Translating of contemporary prose  

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
از زبان عربی ،   های کوتاه و بلند نامه و داستان فیلم،   کسب توانایی و مهارت در ترجمه انواع مختلف نثر معاصر همچون نمایشنامه

 . به فارسی و بالعکس
 :رئوس مطالب

 ؛ ها نامه ترجمه نمایشنامه وفیلم -

احلام ،   غسان کنفانی،   ی نصراللهامل،   محمود تیمور،   های رمان نویسان مشهور چون نجیب محفوظ ترجمه رمان -
 . غاده سمّان و دیگران،   زکریا تامر،   تامر ابراهیم،   مستغانمی

 ؛ های کوتاه ادیبانی چون نجیب محفوظ و دیگران ترجمه داستان -

طه حسین و ،   محمد حسین هیکل،   های ادبی نویسندگان برجسته ماند مصطفی لطفی المنفلوطی ترجمه متن -
 . دیگران

 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 ، بیروت.   ، مکتبة لبنان  . الأعمال الکاملة  (م1967، ن )  محفوظ -

 یام، دار المعارف، القاهرة. (. الأم1977حسین، ط )  -

 منابع فرعی:

 . لندن،   ریاض الریس للکتب والنشر ،  (4)ویراست،   بیع فی الرمادر .  م(1994)   ز،   تامر -

 . المغرب،   الدار البیضاء: المرکز الثقافی العربی،   دروز بلغراد .  (م2011)   ر،   جابر -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 ترجمه نثر ادبی قدیم 
 ةیمالقدالنصوص العربیة  ترجمة 

Translation of Classical Literary Prose 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :ظریتعداد واحد ن
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز تخصصی    :نوع درس

 هدف درس: 
 . و کلمات آنهاها  تریابی عبا های کلاسی  عربی و ترجمه و معادل آشنایی با سب  نوشته

 :رئوس مطالب

 . های معروف های کاهنان و خطبه های ادبی جاهلی مانند نوشته ترجمه نوشته -

های اداری نویندگان ولات و نویسندگان  و نامه،   های بزرگان مه متون ادبی اسلامی و اموی مانند خطبهترج -
 ؛ بزرگ

 ؛ ترجمه مناظرات ادبی مرسوم بین ادیبان -

قاضی الفاضل و ،   عبد الحمید کاتب،   های ابن مقفع مانند نوشته،   های ادبی فاخر عصر اموی و عباسی ترجمه نوشته -
 ؛ ندگان برجستهدیگر نویس

 ؛ های کلاسی  متصنع مقامات حریری و همدانی ترجمه متن -

 ؛ ها اداری عصر عباسی های توقیعات و نامه بررسی متن -

 . ابن زیات واحمد بن یوسف،   سهل بن هارون،   های علمی نویسندگان برجسته همچون جاحظ ترجمه متن -
 روش ارزشیابی:

 پروژه یآزمون نهای میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 . حلب،   دار الرفاعی،   أعلام النثر الفنی فی العصر العباسی. م(2004) ع،   الدقاق -

 . بیروت،   دار النهضة العربیة،   النثر العربی أیام الممالی  ومن عاصرهم. م(2008) خ ا،   یوسف -

 . حلب،   وزراة الثقافة،   ثر فی الأدب العباسیفنون الن. م(1994)صالح، م ع  -

 . بیروت،   دار العلم للملایین،   تطور الاسالیب النثریه فی الادب العربی. م(1974)، ا مقدسی -

 :منابع فرعي

 . القاهرة،   دار المعارف،   الجاحظ حیاته و آثاره. م(1969) ط،   الحجری -

 . بیروت،   دار الجیل،   لعصر العباسی الأولالآداب العربیة فی ا. م(1992) ع،   خفاجی -

 . مصر،   دار المعارف،   تاریخ الادب العربی. م(1966) ش،   ضیف -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 تاریخ ادبیات قدیم
 تاریخ الأدب القدیم

History of Classical Literature 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :ازپیشنی   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
های زمانی  بررسی تحول ادبیات در برهه اموی و عباسی و،   اسلامی،   اجتماعی و فرهنگی عصر جاهلی،   آشنایی با اوضاع سیاسی

 . مختلف تا پایان عصر انحطاط
 :رئوس مطالب

 ؛ های اجتماعی سیاسی عصر جاهلی و بازتاب آن در شعر بررسی ویژگی -

 ؛ تماعی سیاسی عصر اموی اسلامی و تحلیل دلایل تحول در ادبیاتهای اج بررسی ویژگی -

 ؛ های اجتماعی سیاسی عصر عباسی اول و بررسی تحولات جدید در عرصه ادبیات بررسی ویژگی -

و نمود آن در ،   های مستقل و نیمه مستقل های اجتماعی سیاسی عصر عباسی دوم و دوره حکومت بررسی ویژگی -
 ؛ ادبیات

 . شد یهای اجتماعی سیاسی عصر انحطاط و ردگیری تحولاتی که منجر به رکود ادبیات عرب بررسی ویژگی -

 

 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 . بیروت،   المکتبة البوسیة،   تاریخ الادب العربی. م(1987) ح،   فاخوری -

 . تهران،   سمت،   الادب العربی وتاریخه حتی نهایة العصر الاموی. (.ش1375) م ع،   آذرشب -

 . تهران،   سمت،   الادب العربی فی العصر العباسی. (.ش1382) م ع،   آذرشب -

 منابع فرعی:

 . قاهرةال،   دار المعارف،   تاریخ الادب العربی. م(1996) ش،   فضی -

 . بیروت،   دار الملایین،   اریخ الادب العربیمن ت. م(1991) ط،   حسن -

 . بیروت،   دار العلم،   تاریخ الادب العربی. م(1969) ع،   فروخ -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 تاریخ ادبیات جدید
 دب الحدیثتاریخ الأ

History of Modern Literature 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :یازپیشن   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 های شعری آنان آشنایی با شعر معاصر عربی و شاعران مشهور در برهه تارخی معاصر و تحلیل و تجزیه ویژگی

 :رئوس مطالب

 ؛ دورهایندرادبیهایگونهتطوروپیدایشعوامل -

؛ بررسی عوامل سهیم در نهضت ادبی -

 ؛ رمان،   کوتاهداستان،   نمایشنامهمختلفهای زمینهدردورهایننویسندگانترینمعروفازبرخیبهاشاره -

 ؛ های نهضت شعری و نثر به دورهاشاره -

 ؛ زمینهاینمعروفادبایولبنانوفلسطیندرپایداریومقاومتنگاهی به ادبیات -

 . بررسی و تحلیل ادبای حداثه و مابعد حداثه و پسا استعماری -

 
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 . القاهرة،   مکتة الکلیات الازهریة،   الأدب العربی الحدیث .(م1985ع )،   خفاجی -

 . بیروت،   دار الجیل،   دراسات فی الادب العربی الحدیث و مدارسه. م(1992) ع،   خفاجی -

 . بیروت،   المکتبة البوسیة. تاریخ الادب العربی. (م1987) ح،   فاخوری -

 منابع فرعی:

  ة. القاهر،   المعارف دار،   المقاومة أدب. م(1970ش )،   غالی -

 . عمان،   دائرة الثقافة والفنون،   مقدمة فی دراسة الادب العربی الحدیث. م(1975) ع،   یاغی -

 . بی م،   دار النشر للجامعیین ،اصرمعالم الادب العربی المع. م(1964) ا،   الجندی -

  ت. بیرو،   للملایین العلم دار،   رالمعاص العربی الشعر فی جولة. م(1962إ )،   العریض -

للدراسات   المؤسسة العربیة،   فلسطین فی شعر الجواهری وقراءات فی الآدب العربی الحدیث. م(1998م )،   حور -
 . بیروت،    والنشر

 . بیروت،   مکتبة لبنان،   الادب الحدیق فی العالم العربی و مصادر دراسته. م(2008)   ی ح،   نوفل -

 . منشورات جامعة کمبریج،   الأدب العربی الحدیث. م(2002) ع وآخرون،   السبیل -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 قدیم فارسی ادبی متون
 دب الفارسی القدیمنصوص من الأ

Persian Classical Literary Texts 

 ندارد :داد واحد عملیتع 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 سب  صاحب و توانا ندگاننویس آثوار به دانشجویان علمی شناخت،   )دمنه و کلیله) فارسی زبان دوم دوره نثر با آشنایی
 کهن فارسی

 :رئوس مطالب

 ؛ های آن دمنه وتحلیل ویژگی و لهیخوانش کل -

 ؛ مقام منشآت قائم از ای گزیده بررسی و انشخو -

 ؛ خلدالروضة  از ای گزیده بررسی و خوانش -

 روان رعایت اصول با را و مرصاد العباد الاسرار کشف،   المحجوب فکش متن،   ای از گلستان خوانش برگزیده -
 ؛ رفته در آنها به کارهای  و زیبایی ها اندیشه و گزارشی از،   خوانی

 سفرنامة،   استنامهیس،   قابوسنامه نثر های ویژگی استخراج و سیاستنامه و شناسایی نثر از اینمونه بررسی -

 . یهقیب خیتار و ناصرخسرو
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 . تهران،   امیرکبیر انتشارات،   مینوی مجتبی کوشش به،   دمنه و لهیکل .  (.ش1365)ن ،   منشی -

 . تهران،   علیشاه صفی انتشارات،   رهبر خطیب دکتر کوشش به،   مرزبان نامه .(.ش1387)س ،   وراوینی -

،   خوارزمی،   یوسفی غلامحسین توضیح و تصحیح به،   گلستان .  (.ش1377) شیرازی، شیخ مصلح الدین   سعدی -
 . تهران

 :یفرع بعانم

 . تهران،   سمت،   تاریخ تطور نثر فارسی .  (.ش1396)   س،   شمیسا -

 . تهران،   شرکت سهامی انتشارات انقلاب اسلامی،   نثر پارسی در آیینه تاریخ .  (.ش1375) ع ا،   خبره زاده -

 (، هرمس، تهران. 6.ش(. تاریخ بیهقی، مترجم: علی اکبر فیاض، )ویراست 1399بیهقی، ا ) -

 .ش(، مجموعه آثار جلال ال احمد، جامه دران، تهران. 1397آل احمد، ج ) -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 فارسی معاصر نثر
 المعاصر يالنثر الفارس

Contemporary Persian prose 
 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری

 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 این از هایی نمونه تحلیل و نقد،   آنها بکیس ویژگیهای تبیین و دوره این در فارسی نثر ادبی و تاریخی حولاتت پیشینةآشنایی با 

 آثار
 :رئوس مطالب

 هادوره و تبیین فارسی معاصر نثر سیر تاریخی تطور بررسیآن و  دامنة و معاصر نثر معرفیو ؛ معاصر نثر تاریخچه -
 ؛ تحولات اجتماعی با آن ارتباط و فارسی رمعاص رهای نث قالب و هاگونه بندی طبقه و

 ؛ پرند و چرند از هاییبخش بررسی ،  نثر در عامیانه زبان کار به پیشرو دهخدا -

 ؛ های اوای از داستاننمونهبررسی  و جمالزاده معرفی -

 ؛ او داستانی آثار از برخی بررسی و نقد؛ آبادی دولت محمود معرفی -

 ؛ آنان آثار از اینمونه بررسی و نقد؛ چوب  صادق و علوی بزرگ معرفی -

 ؛ او داستانی آثار از برخی بررسی و نقد ؛ابراهیمی نادر معرفی -

 ؛ های او داستان از یکی بررسی و نقد؛ کرمانی مرادی هوشنگ معرفی -

 ؛ او داستانی آثار از برخی بررسی و نقد ؛مستور مصطفی معرفی -

 ؛ دانشگاهی نثر و او آثار بررسی و نقد؛ کوب زرین عبدالحسین معرفی -

 ،  معرفی بهرام بیضایی و جایگاه او در نثر معاصر و بررسی نمونه آثار -

 . زویا پیرزاد و اصغر فرهادی(،   )شهریار مندنی پور،   نثر مدرن -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 لی:منابع اص

 . تهران ،  نشر پایا،   کارنامه نثر فارسی .  (.ش1396)   ح،   عبداللهیان -

  .تهران،   جامی انتشارات،   تشنه یسبو چون .  (.ش1376)   م ج،   یاحقی -
 منابع فرعی:

 . تهران،   سیروس،   یشدیوان نما .  (.ش1382)   ب،   بیضایی -

،   فرهنگستان زبان و ادب فارسی،   و بررسی ادبیات داستانی معاصر شناسی نقدکتاب .  (1392.ش) ف،   فرهودی پور -
 . تهران
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 فارسی معاصر شعر
 المعاصرالشعر الفارسي 

Contemporary Persian Poetry 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 
 هدف درس: 
 دوره این ادبی و تاریخی تحولات یشینةپآشنایی با ،   های شعر معاصر فارسی و بالا بردن قدرت تحلیل شعرآشنایی با ویژگ

 عصر این آثار از هایی تحلیل نمونه و نقد،   دوره این اشعار ویژگیهای برشمردن
  

 :رئوس مطالب

 ؛ اسلامی انقلاب تا از مشروطه شاعران اشعار بررسی و معرفیت: کلیا -

 ؛ مشروطه دورة شعر بررسی و معرفی -

 ؛ یزدی فرخی و عشقی میرزاده،   شمال نسیم شعر از هایی گزیده نقد و بررسی -

 ؛ فراهانى الممال  ادیب و لاهوتی،   دهخدا شعر از هایی گزیده نقد و بررسی -

 ؛ قزوینى عارف و میرزا ایرج،   الشعرا بهار مل  شعر از هایی گزیده نقد و بررسی -

هوشنگ ابتهاج و ،   کسرایی،   سهراب سپهری،   اخوان ثالث،   ی و سرآمدان این شعر مثل نیمامعرفی شعر نیمای -
 ؛ شفیعی کدکنی

 ؛ محمدعلی سپانلو،   معرفی شعر سپید و سرآمدان آن مثل شاملو -

فاطمه ،   سهیل محمودی،   ساعد باقری،   معرفی نسل جدید شاعران پس از انقلاب اسلامی مثل سیمین بهبهانی -
 .. افشین علاء و،   راکعی

 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 
 بازدید: ندارد

 
 منابع اصلی:

 . تهران،   انجمن شاعران ایران،   شعر امروز .(.ش1389) م،   و محمدی نیکو س،   باقری -

 ، طهوری، تهران. .ش(. تذکره شعرای معاصر ایران1373خلخالی، ع ) -

 .ش(. شعر معاصر ایران: از بهار تا شهریار، ارغنون، تهران. 1373محمدی، ح ) -

 .ش(. بر کران بیکران: نگاهی به شعر معاصر فارسی )ادبیات معاصر(، سخن، تهران. 1378صبور، د ) -
 



 

72 
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 منابع فرعی:

 .ش(. دیوان فرخی یزدی، امیر کبیر، تهران. 1357فرخی یزدی، م ) -

 .ش(. هشت کتاب، طهوری، تهران. 1363)سپهری، س  -

 .ش(. احمد شاملو، شعر شاملو از آغاز تا امروز، کتاب زمان، تهران. 1361حقوقی، م ) -

 .ش(. شعر امروز ایران؛ برگزیده شعر چهل شاعر معاصر، نیما، تهران. 1382ایمنی، خ ) -

 روزگار، تهران. .ش(. ادبیات معاصر ایران )شعر(: درسنامه دانشگاهی، 1381روزبه، م ر ) -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 روش تحقیق و مأخذشناسی 
 البحث ومعرفة المصادر منهج

Research Methods and Referencing 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 هدف درس: 
 مآخذ و منابع تحقیق  و آشنایی دانشجو با روشهای تحقیق در علوم انسانی       

  رئوس مطالب:

  ؛ارزش تحقیق،   طبقه بندی علوم،  لمع پیدایش متدولوژی،   روش تحقیقتعریف  -

 ؛ (کیفی،    روش کمی) معرفی روشهای تحقیق علمی در علوم انسانی -

  ؛یمجلات تخصص،    دائره المعارف های اسلامی،   کتب لغت،   معرفی منابع و مآخذ شامل معجم ها -

 ؛ تعریف فرض و انواع آن،   تحقیق کاربردی،   تحقیق بنیادی،   تعریف تحقیق -

 ؛ انواع محدودیتها در تحقیق،   انتخاب موضوع تحقیق،   ویژگی های تحقیق علمی -

روشهای جمع آوری اطلاعات ،   تحقیق موردی و زمینه ای،   تحقیق تاریخی،   تحقیق توصیفی تحلیلی -
 ؛ پرسشنامه و فیش برداری،   مصاحبه،   شامل مشاهده

  .گزارش علمی،   مقاله،   تحقیق کلاسیطرز تهیه و نوشتن  -
 :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 نداردبازدید: 
 منابع اصلی:

 . رانته،   سمت،   دبی مناهجه و مصادرهالبحث الأ .  (.ش1384)   ب،   مشکین فام -

 . المنوّرة  المدینة،   جامعة المدینة،   البحث العلمی قواعد أساسیة فی. ق(.1414) س ا،   صینی -

 منابع فرعی

 . تهران،   سمت،   یای بر روش تحقیق در علوم انسانمقدمه .  (.ش1372) ر. م،   حافظ نیا -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 و کاربرد آنها عربی یها نامه آشنایی با واژه
 واستخدامهامیس العربیة القواعلی التعرف 

Introduction to Arabic dictionaries and their use 

 ندارد :تعداد واحد عملی 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :حل تمرین

 صرف :پیشنیاز   تخصصی  :نوع درس

 
 هدف درس: 

 از آنها یابی و دریافت معنی های عمومی و تخصصی و کسب مهارت در واژه نامه آشنایی با انواع واژه
 

 :رئوس مطالب
 ؛ ها نامه واژهتعاریف و اسامی  .1
 ؛ های زبان عربی در کشورهای عربی و فرهنگستان ها نامه واژهتاریخ نشأت و تطور  .2
،   وضع،   مدلول و مفهوم،   معنی و لفظ،   کلمه و ترکیب،   مفرده،   لغت،   اصطلاح،   واژه دانش،   واژهشناسی:  واژهاصطلاحات حوزه  .3

 ؛ (حقیقت و مجاز،   له و مستعمل فیه وع و موضوعموض
کهن و ،   ای / اشتقاقی و الفبایی ریشه،   ترجمه شدهزبانه و دوزبانه و چندزبانه و  ی ،   ها: عمومی و تخصصی نامه واژهانواع  .4

 ؛ های قرآنی و حدیثی نامه واژه،   های طیفی فرهنگ،   عربی به فارسی و فارسی به عربی،   معاصر
ابواب مجرد و مزید و ،   صرف اسم و فعل،   ها: آشنایی با انواع اشتقاق و انواع مشتقات نامه واژهقدمات لازم برای استفاده از م .5

 ؛ مفرد و مثنی و جمع،   مؤنث و مذکر،   معلوم و مجهول،   لازم و متعدی،   اعلال و ادغام و تخفیف همزه،   معانی آن
فاعل و ،   ابواب ششگانة ثلاثی مجرد،   لازم و متعدی،   ها برای معرفی: صفت فاعلی و مفعولی نامه واژهتعابیر و رموز خاص  .6

مفردهای ،   معرّب و مفرسّ،   حروف جر مختص و مشترک،   های خاص اعلام یا اسم،   مذکر و مؤنث،   مفعول شخصی و شیئی
مثلث ،   های بدون مضارع های بدون ماضی و ماضی مضارع،   ها فعل اسم،   های بدون مفرد مثنی و جمع،   بدون مثنی و جمع

 ؛ (  مذکرهای بدون مؤنث،   های بدون مذکر مؤنث،   اضداد،   ها الفاء
انگاشته و واژگان فارسیِ  واژگان عربیِ فارسی،   پدیدة تداخل،   های واژگانی( در فعل و اسم انواع التباس )کژتابی .7

 ؛ انگاشته عربی
  . ها نامه یابی در انواع واژه واژه تمرین عملی برای .8
 

 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 نداردبازدید: 
 

 منابع اصلی:

  بیروت. ،   للملائین العلم دار،   تطورها و بداءتها: ةالعربی ةاللغوی المعاجم. (م1985) ا،   یعقوب -

 . تهران،   تهران دانشگاه،   فارسی به عربی های فرهنگنامه. (.ش1337) ع،   منزوی -



 

75 
 

 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 
 منابع فرعی:

 . عمان،   دار الثقافه،   والمفردات المعانی معاجم عند العرب: المعجمی التألیف مناهج. (م2010) ع م،   مرداوی -

 دار،   المحدثین لدی الدلاله علم نظریات ضوء فی وتاریخ تطور: العربی المعجم. (م2009) ز،   البدراوی -
 . ةالقاهر،   ةالعربی الآفاق

 تهران. ،   سپهر سخن،   (2)ویراست ،   عربی و فارسی عمومی شناسی مرجع. (.ش1385) ق،   صافی -

 تهران. ،   اسپرک،   ها گونه فرهنگ و فارسی های فرهنگ. (.ش1365) م،   دبیرسیاقی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 ترجمه خوانی
 قراءة الترجمة

Translation reading 

 

 تعداد واحد عملی : ندارد 2تعداد واحد نظری : 
 نداردحل تمرین : 

 2و  1فن ترجمه پیشنیاز :    تخصصی نوع درس : 

 
 هدف درس: 
ای مترجمان بزرگ از خلال خوانش متون های ترجمهها و انتخابالگوها، روشآشنایی دانشجو با  

 ترجمه شده از عربی به فارسی.
 

  رئوس مطالب:

های فارسی آن مانند ترجمه مشهور به تفسیر طبری، یق بخشی از قرآن و ترجمهخوانش و تطب -
 ای، ترجمه گرمارودی. ترجمه رازی، ترجمه الهی قمشه

های آن مانند ترجمه قرن پنجم و هایی از متن نهج البلاغه و ترجمهخوانش و تطبیق نمونه -
 رودی.ششم، ترجمه داریوش شاهین، ترجمه فیض الاسلام و ترجمه گرما

ای متن صحیفه سجادیه و ترجمه آن مانند ترجمه قرن نهم،ترجمه خوانش و تطبیق نمونه -
 گرمارودی و ترجمه الهی قمشه ای.

 و ترجمه آن مانند ترجمه طبیبیان.« مقامات حریری»خوانش و تطبیق بخشی از متن  -

 طه حسین و مقایسه با ترجمه آن از خدیو جم.« الایام»خوانش بخشی از کتاب  -

، از نجیب محفوظ و ترجمه آن از یوسف عزیزی «یوم قتل الزعیم»خوانش بخشی از کتاب  -
 بنی طرف.

 
 روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 
 بازدید: ندارد

 
 منابع اصلی:

 ران.ته ،ترجمه تفسیر طبری، امیرکبیر .(.ش1367ای از مترجمان، )مجموعه  -

 تهران. ،قدیانی .(.ش1396قرآن کریم با ترجمه گرمارودی )  -

 مشهد. ،روض الجنان و روح الجنان فی تفسیر القرآن، آستان قدس رضوی .(.ش1370) ارازی،   -

 تهران.  ،، تصحی عزیز الله جوینی، دانشگاه تهران6و5ترجمه قرن  (..ش1376نهج البلاغه )  -
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 گروه زبان و ادبيات عربي

 تهران. ،هرمس ی موسوی گرمارودی،ترجمه عل .(.ش1396) صحیفه سجادیه  -

 الأیام، دارالمعارف، مصر. .م(1977) طحسین،  -

 تهران.آن روزها، مترجم حسین خدیو جم، امیرکبیر،  .(.ش1350ـــــــــ  ) -

 روز قتل رئیس جمهور، ترجمه یوسف عزیزی بنی طرف، چکامه، تهران. .(.ش1369) نمحفوظ،  -
 منابع فرعی

 م.های متفاوت قرآن کریترجمه -

 های متفاوت نهج البلاغه.ترجمه -
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 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 

 

 

 

 

 

 

 دروس اختیاری
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 تاریخ ترجمه
 تاریخ الترجمة

 History of Translation  

 تعداد واحد عملی: ندارد 2تعداد واحد نظری: 
 حل تمرین: دارد

 پیشنیاز: ندارد اختیارینوع درس: 

  :هدف درس
 آشنایی با تاریخ ترجمه از عربی به فارسی و برعکس 

 رئوس مطالب: 

 ؛ها بین عربی و فارسیترین ترجمهقدیمی -

 ؛ترجمه فرهنگ ایران باستان به عربی -

 ؛آغاز ترجمه قرآن به فارسی -

 ؛های متون حدیثاولین ترجمه -

  ؛ثیرگذارترین مترجمان قرآنآشنایی با اولین و تأ -

 ؛اولین مترجمان شعر عربی به فارسی و برعکس -

 ؛روند پیشرفت ترجمه شعر -

 ؛پیدایش ترجمه متون داستانی عربی به فارسیچگونگی  -

 ؛جایگاه ترجمه در نزد ادیبان ایرانی و عربی -

  موارد دیگر.  و« کلیله و دمنه»های برتر ترجمه متون داستانی از عربی به فارسی مثل آشنایی با نمونه -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد: بازدید
 منابع اصلی: 

 . تهران،   سروش،   تاریخ ترجمه از عربی به فارسی .  (.ش1377)   آ،   آذرنوش -

 . تهران،   ققنوس،   تاریخ ترجمه در ایران .  (.ش1397)   ع،   آذرنگ -

 منابع فرعی: 

 . تهران،   آگاه،   درآمدی به تاریخ ترجمه .  (.ش1394)   س م ب،   قریشی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 جمه فیلمتر 
 ترجمة الأفلام

 Movie translation  

 تعداد واحد عملی: ندارد 2تعداد واحد نظری: 
 نداردحل تمرین: 

 نداردپیشنیاز:  اختیارینوع درس: 

  :هدف درس
 و شگردهای نگارش زیرنویس،   آشنایی با بایدها و نبایدهای ترجمه فیلم

 رئوس مطالب: 

 ؛ ضرورت و کارآفرینیِ ترجمه فیلم -

 ؛ دوبله،   زیرنویس،   آشنایی مقدماتی با اصطلاحات سینمایی مثل -

 ؛ «بلال»های مطرح جهان عرب مانند انیمیشن و کارتون،   ترجمه فیلم کودکان -

 ؛ «اسما»ا مانند: قهای مطرح سینمای مصر و شمال آفریترجمه فیلم -

 ؛«شجرة اللیمون»،   «هلّا وین نروح»های موفق سینمای فلسطین و شام مانند: ترجمه فیلم -

  . «واجده»های مطرح سینمای کشورهای حاشیه خلیج فارس مانند ترجمه فیلم -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
   منابع اصلی:

 های مطرح کشورهای عربی که در رئوس مطالب ذکر گردید.  نمونه فیلم -
 منابع فرعی: 

 . قلج،   الهیئة المصریة للکتاب،   ترجمة سعد عبدالرحمن،   أسس صناعة السینماء .(م1972ج )،   لیزلی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 دلالت و معناشناسی 
 علم الدلالة 
semantics 

 
 2تعداد واحد نظری: 

 تعداد واحد عملی: ندارد
 نداردحل تمرین: 

 پیشنیاز: ندارد اختیارینوع درس: 

 هدف درس:
 ها و مکاتب معناشناختی و آشنایی با جایگاه علم معناشناسی در ترجمه  ررسی نظریهب
  رئوس مطالب:

 ؛پیدایش زبان ارتباط بین لفظ و معنا -

  ؛نقد تعاریف و بازشناسی موضوعات و اهداف علم معناشناسی -

 ؛(نحوی و معجمی،   صرفی،   صوتیهای  لایه)دیگر زبان های  رابطه معنا با لایه -

 ؛تکواژه(،    واژه،    جمله،   متن)معنایی  واحد -

 نقش همنشینی و جانشینی در معناسازی  -

 ؛(متضاد،   مشترک،   مجازی،   عرضی،   مرکزی،   اساسی)انواع معنا  -

  ؛معناشناسی نوینهای  نظریه -

 . (تکامل معنا،   انحطاط معنا،   تغییر معنا )انتقال معنا -
 روش ارزشیابی: 

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 نداردبازدید: 
 منابع اصلی:

 . تهران،   سوره مهر،   درآمدی بر معناشناسی .  (.ش1397ک )،   صفوی -
 منابع فرعی:

 . تهران،   سمت،   مترجم: فرشید ترکاشوند،   درآمدی بر معناشناسی در زبان عربی .  (.ش1397)   ع ح،   مزبان -

 . دمشق،   دارالفکر،   علم الدلالة العربی. (م1996)   ف،   الدایة -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 دستور تطبیقی
 النحو المقارن

Comparative Grammar 

 
 2تعداد واحد نظری: 

 تعداد واحد عملی: ندارد
 نداردحل تمرین: 

 صرف و نحوپیشنیاز:  اختیاری نوع درس: 

 هدف درس: 
 بالعکس و فارسی به عربی در راستای ترجمه فارسی و سنتی عربی زبان آشنایی با وجوه اشتراک و افتراق دستور

 :رئوس مطالب

پیدایش و ،   های ماهوی دستور زبان عربی و فارسی تفاوت،   ای و تطبیقی )تعریف دستور مقابله مقدماتی مباحث -
 (؛ فارسی و تطور دستور در زبان عربی

 و ساده،   استفهام و شرط،   موصول،   ضمیر،   مؤنث و مذکر،   جمع و مفرد،   نکره و معرفه) دستوری اسم مباحث -
،   تفضیلی و عالی صفت،   نسبی صفت،   مفعولی صفت،   فاعلی صفت،   مصدر اسم و مصدر،   مشتق و جامد،   مرکب
 ؛ (لفاع نائب و فاعل،   مبتدا و خبر،   آن انواع و قید،   ندا،   آن انواع و اضافه،   عدد و شمارشی صفت

 و لازم،   مزید و مرکب،   کمکی افعال،   ناقص و تام،   آن زمان و فعل،   فعل اعراب و وجه) فعل دستوری مباحث -
 ؛ (فعل اسم،   مجهول و معلوم،   متعدی

 ؛ (ربط حروف،   متعلق،   متمم،   جر و اضافه حروف) دستوری حرف مباحث -

  .(  جمله و نقش آنها انواع) دستوری جمله مباحث -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 . الکویت،   السلاسل ذات،   الفارسی النحو و العربی النحو بین مقارنه. (م1993) ا ک،   حلمی -

 . بیروت،   دار المشرق. مبادئ العربیه. م(1968ر )،   شرتونی -

 . تهران،   اساطیر،   ترکیب و تجزیه با همراه فارسی زبان ساده دستور. (.ش1376) م ج،   یعتشر -
 منابع فرعی:

 للطباعه دار الکتاب،   فارسی زبان دستور با توأم عربی کلمات کردن صرف فن در التلفیق. (.ش1357)م ،   ارژنگیان -
 .قم،   والنشر

 . تبریز،   ستوده،   سیفار زبان دستور. (.ش1386) ع،   پور خیام -

 .، تهران  میهن نشر، ، عربی  ، انگلیسی  فارسی زبان دستور کامل مقایسه: زبان آموزش. (.ش1394، م )  السادات رئیس -

 . تهران،   فرهنگی مطالعات و انسانی علوم پژوهشگاه،   فارسی و عربی در دستوری برابرهای. (.ش1387) ح،   طبیبیان -
 . تهران،   سخن،   (عربی فارسی) تطبیقی دستور. (.ش1391) ع ع،   وفایی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 های عربی معاصر آشنایی با اندیشه
 التعرف علی الأفکار العربیة المعاصرة 
Introdution to modern Arabic thought 

 
 2تعداد واحد نظری: 

 تعداد واحد عملی: ندارد
 نداردحل تمرین: 

 نداردپیشنیاز:  اختیارینوع درس: 

  :هدف درس
 اقتصادی جهت تعامل مناسب تر و فرهنگی و،  ادبی،   سیاسی،   فلسفی،   های: دینی معاصر عربی در حوزههای  شناخت اندیشه

 . اندیشه عربی در ترجمه کتبی وشفاهی راحت تر با فرهنگ و
  :رئوس مطالب

  ؛اندیشه عربی معاصر فرهنگ و -

 ؛تجدد در اندیشه عربی معاصر سنت و -

 ؛منطقه ایهای  ویژگی فرهنگ قومی و -

 ؛عقلانیت و روح انتقادی -

 ؛معاصر بحران فکری عربی -

 ؛فرهنگ در کشورهای عربی شرایط کنونی آموزش و- -

 ؛فکری آیندههای  طرح تمدن عربی و چالش -

 ؛عوامل گسست اندیشه عربی معاصر -

 . عناصر پست مدرنیسم و نقد آن -
  :روش ارزشیابی

 پروژه یآزمون نهای میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
 :منابع اصلی

 . بیروت،   مرکز دراسات الوحدة العربیة،   (2)ویراست،   اشکالیات الفکر العربی المعاصر. م(1990) م ع،   الجابری -
  :منابع فرعی

ناشر مرکز ،   اریحا. (.ش1381)،   اندیشه سیاسی معاصر در جهان عرب از قرارداد پارسا روویتز تا قرار داد غزه -
 . تهران،   پژوهشهای علمی و مطالعات استراتژی  خاورمیانه
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 آشنایی با لهجة عربی مصری
 العربیة المصریة التعرف علی اللهجة 

Introdution to Egyptian Arabic dialect 

 تعداد واحد عملی: ندارد 2تعداد واحد نظری: 
 نداردحل تمرین: 

 نداردپیشنیاز:  : اختیاری نوع درس

  :هدف درس
عربی معاصر و کسب مهارت های  و تاریخ و خواستگاه جغرافیایی و وزن آن در لهجه،   آشنایی دانشجویان با لهجة عربی مصری 

 . در حد فهم مکالمات ساده
 : رئوس مطالب

 ؛خاستگاه جغرافیایی لهجة عربی مصری -

 ؛صوتی لهجه عربی مصریهای  ویژگی -

 ؛لهجه عربی مصری صرفیهای  ویژگی -

 ؛نحوی لهجه عربی مصریهای  ویژگی -

 . عربی معاصرهای  وزن لهجه عربی مصری در میان لهجه -

  :روش ارزشیابی

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 ندارد :بازدید
 منابع اصلی:

 ره، الهیئة المصریة العامة للکتاب، القاهرة. م(. اللهجة المصریة بین التراث والمعاص2006سلیمان، ع ) -

 .ش(. شذی الحیاة، کانون زبان، تهران. 1388فکری، م ) -

  منابع فرعی:

 های کوتاه توسط استاد محترم جهت آموزش لهجه مصری.  انتخاب فایل های صوتی، فیلم -

 Woidich, M, Nasr, R H (2015). Kullu Tamam! An Introduction to Egyption 

Colloquial Arqbic, Cairo Press, New York.  
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 ادبیات تطبیقی
 الأدب المقارن

Comparative Literature 

 تعداد واحد عملی: ندارد 2تعداد واحد نظری: 
 نداردحل تمرین: 

 نداردپیشنیاز:  اختیارینوع درس: 

 
 هدف درس: 
 فارسیوعربیزبانبینتطبیقیادبیاتبادانشجویانآشنایی
 

 :مطالبرئوس 

؛ ؛ اهمیت ادبیات تطبیقیتاریخچه ،شناسی دیرینه،   )تعریف تطبیقیادبیاتبهمربوطکلیات -

؛عربیوفارسیزباندودیرینهارتباط -

؛ های قبل و در دوره معاصر در دوره ر و تأثر دو ادبیات عربی و فارسیتبیین تأثی -

 ؛ السلافیة المدرسة الأمریکیة، المدرسة ة،الفرنسی المدرسةمانند  تطبیقی ادبیات مکاتب با آشنایی -

 تأثیرمیزان  مقایسهتحلیل نمونه آثار مختلف با مضامین مشترک در دو ادبیات عربی و فارسی و بررسی و  -
 لیلی؛ یقظان بن حیّ قصة ؛الغفران رسالة ؛عربی مقامات ؛ شب ی  و هزار، المقفع إبن ودمنة کلیلة) تأثر و
 ؛ ها( سفرنامه ؛شهرزاد؛ لیخاوز یوسف؛ موشحات؛ مجنونو

 . تحلیل موضوعات مختلف مشترک در آثار ادیبان و شاعران معاصر در دو ادبیات عربی و فارسی -
 روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ندارد دارد دارد دارد

 بازدید: ندارد
 

 منابع اصلی:

  .دمشق،   العرب الکتاب اتحاد والفارسی، العربی الأدبین بین رتقاءوالا للالتقاء مرایا. م(1991) ح،   جمعه -
تطبیقیادبیات؛ والفارسی العربی الأدبین فی تطبیقیة دراسات المقارن: الأدب. (.ش1389) م،   الدینجمالسعید -

،   شیرازشگاهدانی،کیانحسینوپورحسامتحقیق: سعیدوبرگردان،   فارسیوعربیدر ادبیاتتطبیقیپژوهشی
از.شیر

 تهران،   معاصرصدای،   شمیساسیروسترجمه،   فارسیشعرتکاملبرعربیشعرتأثیر.(.ش1382) م، ع پوتادود -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 
 منابع فرعی:

 .بیروت،   العربیة النهضة دار ،المقارن الأدب. م(1991)ط ،   ندا -

 . القاهرة،   والتوزیع نشروال للطباعة مصر نهضة،   المقارن الأدب. م(1978) غ م،   هلال -

  ن.تهرا،   سققنو،   به کوشش سید محمد ترابی؛ گنج سخن و گنجینه سخن. (.ش1381) ذ،   صفا -

 . تهران،   دانشگاه تهران؛ مضامین مشترک در ادبیات فارسی و عربی. (.ش1379) م،   دامادی -

،   گن و ادب فارسی در قلمرو عثمانی(؛ پاژن)زباتأثیر ادب عثمانی در ادبیات جدید فارسی: . (.ش1369) م ا،   ریاحی -
 ن. تهرا

 . تهران،   نقد تطبیقی ادبیات ایران و عرب؛ شرکت مؤلفان و مترجمان ایران(. .ش1369ج )،   سجادی -
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 

 

 

 

 

 پيوست
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 :علت بازنگري برنامه درسي
کاربردی نبودن برخی ؛ ی به نیازهای روزقدیمی بودن برخی منابع و عدم پاسخگوی؛ اتمام مهلت مقرر در نظام آموزشی

ای و کاهش های زبانی و ترجمه تمرکز بیشتر بر مهارت؛ واحدها و لزوم تغییر آنها به منظور همگامی با نیاز دانشجویان
سرفصل حاضر بازنگری سرفصل دروس . از دلایل مهم بازنگری برنامه درسی حاضر هستند میزان واحدهای غیر کاربردی

،   نجمین جلسه شورای برنامه ریزی آموزش عالی وزارت علومپمترجمی زبان عربی مصوبه هشتصد و بیست و کارشناسی 
 است.  91/ 12/ 20تحقیقات و فناوری مؤرخ 
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 

 :جدول تطبيقي دروس تخصصي . 1
 دروس جدید دروس قدیم

استاد بازنگری 
 کننده درس

 توضیحات
 نام درس

 واحد تعداد
 نام درس

 احدتعداد و

 عملی نظری عملی نظری

  د. کرمی  2 1نگارش   2 1نگارش 

  د. کرمی  2 2نگارش   2 2نگارش 

  د. کرمی  2 3نگارش   2 3نگارش 

  د. کرمی  2 1آزمایشگاه   2 1آزمایشگاه 

  د. کرمی  2 2آزمایشگاه   2 2آزمایشگاه 

  د. کرمی  2 3آزمایشگاه   2 3آزمایشگاه 

  د. کرمی  2 1و شنود  گفت  2 1و شنود  گفت

  د. کرمی  2 2و شنود  گفت  2 2و شنود  گفت

  د. کرمی  2 3و شنود  گفت  2 3و شنود  گفت

 د. کرمی  2 4وشنود  گفت   -
،   با توجه به اهمیت این درس
دو واحد دیگر در نظر گرفته 

 شد.

 نحو و صرف

گرایش  با کاربردی
 1ترجمه 

 د. نجفی  2 ف فعلصر  2

عنوان در سرفصل قدیم کلی 
و عام بود. لذا مقرر شد در 
سرفصل جدید نام مبحث 
اصلی در عنوان درس ذکر 
شود و صرف و نحو هم از 

 یکدیگر جدا شود.

 نحو و صرف

گرایش  با کاربردی
 2ترجمه

  2 صرف اسم  2
د. نجفی/ د. 
 نصیری

 

 نحو و صرف

گرایش  با کاربردی
 3ترجمه

2  
حو کاربردی ن

 )مرفوعات(
2  

 
 

د. نجفی/ د. 
 نصیری
 
 

 
 

با توجه به تعداد زیاد مباحث 
، مقرر شد   قسمت منصوبات

شش واحد به این قسمت از 
 نحو اختصاص یابد.
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 هاي خارجي دانشکده زبان

 گروه زبان و ادبيات عربي

 نحو و صرف

گرایش  با کاربردی
 4ترجمه 

2  
نحو کاربردی 
 (1)منصوبات

2  
د. نجفی/ د. 
 نصیری

 

 نحو و صرف

گرایش  با کاربردی
 5ترجمه 

2  
نحو کاربردی 
 (2)منصوبات

2  
د. نجفی/ د. 
 نصیری

 

 نحو و صرف

گرایش  با کاربردی
 6ترجمه

2  
نحو کاربردی 
)مجرورات و 
 توابع(

2  
د. نجفی/ د. 
 نصیری

 

 نحو و صرف

گرایش  با کاربردی
 7ترجمه

2  

  آشنایی با لهجه
 عربی کشورهای
 خلیج حوزه

 فارس

 د. خاقانی  2

ورت با توجه به اهمیت و ضر
آشنایی دانشجویان با انواع 

، چند واحد به آشنایی   لهجه ها
با لهجه های مختلف 

 اختصاص یافت.

 و ادبیات تاریخ
 دوره متون

 )نثر( 1معاصر
2  

تاریخ ادبیات 
 جدید

 د. گنجی  2

عنوان حاضر تاریخ ادبیات 
دوره نهضت و معاصر را در 
برگرفته و شامل شعر و نثر 

 است.

 و ادبیات تاریخ
 معاصر دوره متون

 شعر2
2  

ترجمه نثر 
 معاصر

 د. اصلانی  2

با توجه به اهمیت نثر دوره 
،   معاصر و انواع مختلف آن

ای به آن  درس جداگانه
 اختصاص داده شد.

 و ادبیات تاریخ
 اسلامی دوره متون

 و اموی
2  

ترجمه شعر 
 قدیم

 د. عابدی   2

سعی شد مباحث تاریخ ادبیاتی 
و مباحث بیشتر  ،  کاهش یافته

کاربردی شده و به بحث 
 ترجمه متون اختصاص یابد.

-   
ترجمه شعر 
 معاصر

2 

 
 
 
 
 

 د. میرزایی
با توجه به اهمیت شعر دوره 

ای به  ، درس جداگانه   معاصر
 آن اختصاص داده شد.

 و نگارش آیین
 فارسی ویرایش

2  
 و نگارش آیین

 فارسی ویرایش
2 

 
 
 
 

  د. ابن الرسول
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 فرهنگ با آشنایی

 آنها کاربرد و لغت
2  

 با آشنایی
 ها و نامه واژه

 آنها کاربرد
 د. ابن الرسول   2

عنوان حاضر مناسب تر است؛ 
نامه  چه دانشجو با انواع واژه

)شامل فرهنگ لغت و 
فرهنگ اصطلاحات و...( 

 شود. ، آشنا می  است

 و ترجمه فن
 آن های نظریه

 د. عابدی  2 1ترجمه  فن  2
ه کثرت مباحث فن با توجه ب

ترجمه چهار واحد به آن 
 اختصاص یافت.

  د. عابدی   2 2 ترجمه فن   -

 و تحقیق روش
 شناسی مأخذ

2  
 و تحقیق روش
 شناسی مأخذ

2  
د. گنجی/ د. 
 نصیری

 

 1 بلاغت علوم

 معانی
2  

 بلاغت علوم

 )معانی(
 د. نجفی  2

به دلیل اهمیت مباحث معانی 
ه ، این درس ب  در ترجمه

مباحث همین بخش از بلاغت 
 اختصاص یافت.

 بیان بلاغت علوم

 بدیع و
 د. خاقانی  2 بلاغت تطبیقی  2

با توجه به اهمیت آشنایی 
دانشجو با مباحث بلاغت به 
شکل تطبیقی و نیز ضرورت 

شناختی که در  مباحث زیبایی
،   شود بیان و بدیع مطرح می

بلاغت تطبیقی در نظر گرفته 
 شد.

 و ادبیات تاریخ
 اندلس دوره متون

2  - 2  -- 

تواند در  مباحث این درس می
ضمن تاریخ ادبیات قدیم 
مطرح شود. و لذا حذف 

 گردید.

 و ادبیات تاریخ
 عباسی دوره متون

2  
تاریخ ادبیات 
 قدیم

  د. عابدی  2

 دینی متون ترجمه

 )کریم )قرآن
 ترجمه

2  
 ترجمه قرآن

 کریم
  د. عابدی  2

های  جمهتر بررسی
 معاصر دینی

2  -  
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 متون ترجمه

به  عربی از سیاسی
 بالعکس و فارسی

2  

 متون ترجمه

ای  رسانه
 )سیاسی( از

 به فارسی عربی

 د. اصلانی   2

سازی عناوین  برای یکسان
، و به جهت اهمیت دو   دروس

، عنوان ترجمه   زبانه بودن
ای از فارسی به  متون رسانه

نظر  عربی و نیز بالعکس در
 گرفته شد.

 متون ترجمه

و  ای رسانه
 عربی ها از فیلمنامه

 و فارسی به
 بالعکس

2  

 متون ترجمه

ای  رسانه
 )سیاسی( از

 به فارسی

 عربی

  د. اصلانی   2

 اوضاع با آشنایی

 معاصر کشورهای

 عربی
2  

 اوضاع با آشنایی

معاصر 
 عربی کشورهای

2  
د. میرزایی/ د. 
 نجفی

 

 متون ترجمه

به  عربی از یورزش
 بالعکس و فارسی

2  

 متون ترجمه

ای  رسانه
)پزشکی و 
 ورزشی(

  د. اصلانی   2

 متون ترجمه

به  عربی از نظامی
 بالعکس و فارسی

2  
 متون ترجمه

 عربی از حقوقی

 به فارسی
  د. اصلانی  2

ادبی  متون ترجمه
 و ، جدید  فنی نثر(

 )قدیم
2  

نثر ادبی  ترجمه
 قدیم

  د. عابدی  2

 متون با آشنایی

معاصر  فارسی ادب
1 

2  
 نثرمعاصر

 فارسی
  د. گنجی  2

 متون با آشنایی

فارسی معاصر  ادب
 از ( ) بعد2)

 )انقلاب

2  
 معاصر شعر

 فارسی
  د. گنجی  2

 متون با آشنایی

 قدیم فارسی ادب
2  

 ادبی متون

 قدیم فارسی
2 

 
 
 
 

  د. محمدی
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 علمی متون ترجمه

 به فارسی عربی از

 بالعکس و
2  

 متون ترجمه

اقتصادی 
 از بازرگانی

 به فارسی عربی

  د. نصیری  2

 متون ترجمه

 عربی از اقتصادی

 و به فارسی
 بالعکس

2  

 متون ترجمه

اقتصادی 
 از بازرگانی

 به عربی فارسی

  د. نصیری  2

دینی  متون ترجمه
و  البلاغه ( )نهج2)

 )دعا
2  

 متون ترجمه

حدیث و نهج 
 البلاغه

  . ابن الرسولد  2

 ادبی متون ترجمه
 )شعر( )2)

2  -     

 1 شفاهی ترجمه

 )به فارسی عربی(
2  

 ترجمه

 عربی(شفاهی

 )به فارسی
  د. میرزایی  2

 2 شفاهی ترجمه

 )عربی به فارسی(
2  

 ترجمه

 فارسی(شفاهی

 )عربی به
  د. میرزایی  2

ادبی  متون ترجمه
)نمایشنامه  3

 )داستان
2  

 نمتو ترجمه
ادبی )نمایشنامه 
 )داستان

2    

 متون ترجمه

به  عربی از حقوقی
 بالعکس و فارسی

2  
 متون ترجمه

 از حقوقی

 عربی فارسی به
  د. اصلانی  2

  2 تخصصی زبان
تخصصی  زبان

1 
 د. ابن الرسول  2

با توجه به اهمیت آشنایی 
،   دانشجو با متون انگلیسی
چهار واحد به زبان تخصصی 

 فت.اختصاص یا

-   
تخصصی  زبان

2 
  د. ابن الرسول  2

  2 العربیة اللغة فقه
کلیات 
 شناسی زبان

2 

 
 
 
 

  د. خاقانی
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 متون ترجمه

 اسناد و مکاتبات

 به عربی اداری از

 بالعکس و فارسی

2  

 متون ترجمه

 اسناد و مکاتبات

 عربی اداری از

 فارسی به

 د. نجفی  2

به دلیل کاربردی بودن و 
،   ن نوع متوناهمیت زیاد ای

چهار واحد به آن اختصاص 
 یافت.

 متون ترجمه

 جغرافیای تاریخی

 فارسی به از عربی

 بالعکس و

2  

 متون ترجمه

 اسناد و مکاتبات

فارسی  اداری از
 عربی به

  د. نجفی  2

 و ادبیات تاریخ
 جاهلی دوره متون

2  -     

 د. ابن الرسول  2 ترجمه خوانی  2 کارورزی

ه تبعات و مشکلات با توجه ب
، حذف   ناشی از ارائه این درس

 گردید.
و درس ترجمه خوانی در نظر 

 گرفته شد. 

  2 پروژه
آشنایی با 

های عربی  لهجه
 شامی

  د. میرزایی  2

    106 جمع  106 جمع
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 ي: جدول تطبيقي دروس اختيار. 2
 دروس جدید دروس قدیم

استاد بازنگری 
 کننده درس

 اءامض توضیحات
 نام درس

 واحد تعداد
 نام درس

 تعداد واحد

 عملی نظری عملی نظری

تاریخ تطبیقی 
نهضتهای 

کشورهای عربی در 
 صد سال اخیر

 د. رحیمی  2 تاریخ ترجمه  2
در سر فصل 
ـ  جدید اصلی
 تخصصی است

 

زیبایی شناسی زبان 
 قرآن

   د. رحیمی  2 ترجمه فیلم  2

کاربرد زبان شناسی 
 حودر ن

 د. ابن الرسول   دستور تطبیقی  2
در سر فصل 
جدید اصلی ـ 
 تخصصی است

 

دلالت و معنا 
 شناسی

2  
دلالت و معنا 
 شناسی

2  
د. نصیری/ د. 
 خاقانی

در سر فصل 
ـ  جدید اصلی
 تخصصی است

 

بلاغت کاربردی با 
 رویکرد متون دینی

2  -      

آشنایی با 
های عربی  لهجه

 معاصر
2  

آشنایی با 
های  هجهل

 عربی )مصری(
 د. میرزایی  2

در سر فصل 
جدید اصلی ـ 
 تخصصی است

 

 1ترجمه همزمان 
 از عربی به فارسی

2  -      

 2ترجمه همزمان 
 از فارسی به عربی

2  -      

آشنایی با 
های عربی  اندیشه

 معاصر
2  

آشنایی با 
های  اندیشه

 عربی معاصر
 د. میرزایی  2

در سر فصل 
 جدید اصلی ـ
 تخصصی است

 

 د. اشراقی  2 ادبیات تطبیقی  2 ادبیات تطبیقی
در سر فصل 
جدید اصلی ـ 
 تخصصی است

 

     14   20 جمع

 
  


